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DIE UNIVERSITÄT FRANKFURT
Die Geschichte der Uni

v e rs itä t Frankfurt, in de
ren  Räumen die H aupt
sitzungen des 31. D eut
schen Esperanto-K ongres
ses stattfinden, zeigt ein 
schweres Schicksal. Schon 
die Einw eihung stand un
te r  keinem  guten Stern, 
und als sie ihr W in te r
sem ester 1914 begann, 
w ar ein großer Teil der 
Jugend, die sie bevöl
kern  sollte, K riegsteil
nehm er. Trübe sah es 
auch nach dem Kriege 
aus. Das S tiftungsverm ö
gen w ar durch die Infla
tion derart zusam m en
geschrumpft, daß es die 
Kosten nicht m ehr zu 
decken vermochte, Von 
1923 an te ilten  sich dann 
S taat und Stadt in das 
Defizit. In diesem Jah r 
w urde der U niversität 
auch eine Akadem ie der 
A rbeit angegliedert, in 
der tüchtige u. bew ährte 
G ew erkschaftler ausgebil
det w erden.

Nach der M achtergrei
fung H itlers w urde die 
A kadem ie der A rbeit so
fort liquidiert; sie konnte 
erst im Jah re  1947 erneut 
ins Leben gerufen w er
den. Es sei betont, daß 
U niversität und A kade
mie der A rbeit in bester 
H arm onie Zusammenar
beiten.

Nach der Inflation 1923 
entw ickelte sich die Uni
versitä t sehr rasch, dank 
der vielen Spenden Frank-
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furter Bürger und Indu
strieller. In den Jah ren  
1928 bis 1930 hatte  sie 
ihre höchste Blütezeit. 
A ber schon fielen die 
Schatten der politischen 
U neinigkeit auf das W ir
ken der Bildungsstätte. 
Der Anbruch des H itler
regim es bere ite te  dem 
A ufstieg ein jähes Ende. 
Eine beträchtliche Zahl 
der Professoren w uide 
zw angsw eise ausgeschie
den, und viele em igrier
ten ins Ausland. Schon 
w ar die Schließung der 
U niversität beschlossen,- 
jedoch ein allgem einer 
W iderstand von V erw al
tung u. öffentlicher W irt
schaft verh inderte  das 
Ä ußerste.

Im Jah re  1932, am 100. 
G edenktage des Todes 
von Frankfurts größtem  
Sohn, Joh. W olfgang von 
Goethe, w urde die Uni
v ersitä t nach ihm be
nannt. Ihre A ngehörigen, 
im Bewußtsein der ihnen 
dadurch auferlegten  V er
pflichtung, bestreben sich, 
den freiheitlichen Geist, 
der seit je die alte M ain
stad t beseelte, in For
schung und Lehre w irken 
zu lassen.

Zwar haben die Bom
benangriffe einen großen 
Teil der G ebäude zer
stört, aber trotzdem  w ur
den seit 1949 die V orle
sungen in vollem  Umfang 
w ieder aufgenommen.

F ü r  d a s  L .K .K .: E. H .
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IGARDO
TRA KONGRESBULTENO 

EN RAVAN LANDON

K om preneble, an taŭ  ĉio: Ĉu v i jam  
aliĝis al la  38a U niversala K ongreso 
en Zagrebo? Se vi in tencas partopren i, 
nl konsilas al vi: aliĝu tuj, por ke vi 
ne bezonu pripensi ĉion lastm om ente. 
Gis nun estas jam  825 aliĝoj el 24 
landoj (53 G erm anoj). La adreso ce- 
tere estas: 38a U niversala  Kongreso, 
Zagreb, poŝtfako 213, Jugoslav ijo .

Sed ĉi tiu j linioj celas ne rek te  la 
kongreson; ili volas, k e  vi jam  nun 
ĵe tu  rigardon  en tiun  rav an  landon ĉe 
la bordo de la  b lua A driatiko  antau

nelonge ree m alferm ita al la  turism o. 
C erte estas konata  al vi la  nomo 
A bbazia, fam a perlo  kaj denove celo 
de grandaj kaj m algrandaj (legu: kun  
m alpezaj monujoj) tu risto j. N un tiu  
plej m oderna kaj grandioza banloko 
nom iĝas O p a t i j a , k ie kuniĝas pom- 
pa sub trop ika floraro kaj p ian taro  kun 
la k reska ja ro  el la  A lpoj. Bananujoj, 
bam buoj, m agnolioj, kam elioj, citron- 
kaj o ranĝarboj, kak to j, g igantaj cedroj, 
pinoj, kaj ĉie Iaŭrujoj kaj kaŝtanujo j. 
N ur flanke estu  m enciite, ke je  via Oriento en Eüropo: 

Gracila m inareto en Serajevo

De la teraso de unu el la  m ultnombraj vilaoj en 
Opatija oni povas ĝtii la tutan sorĉan ĉarm on de la jugoslava Adriatiko
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La pitoreska banstrando de Dubrovnik

dispono estas 120 hotelo j kaj pen- 
sionoj.

Sed viaj deziroj pelas vin pli suden? 
Bone! Do ni vojaĝu, prefere per ŝipo, 
al D u b r o v n i k  (la iam a Ragusa). 
Jam  de m alproksim e ekbrilas ĝiaj 
b lankaj m uroj, kaj la  blueco de la 
m aro, la  verdeco  de la p ian taro  kaj 
la b lankeco de la domoj form as kune 
preskaü  nepriskribeb lan  kon traston  
kaj sam tem pe delikatan  harm onion. 
De ĉi tie oni havas ankaü  oka- 
zon fari ekskurso jn  al la  in terno  de

Tipa kamparano el M ontenegro, 
persistem a kiel liaj montoj

la lando, al la  „oriento" de Eüropo, 
Bosnio, H ercegovino kaj M ontenegro. 
Tie vi povas studi kaj ĝui orien tan  
vivon, konatiĝ i kun hom oj form itaj de 
sia lando je  o rig inaiaj k a rak te ro j kaj 
senti vin, se vi volas, en an tikva ma- 
hom etana parto  de Eüropo.

Kaj vere  g rava punkto: Vi opinias, 
ke tio estos tro m ultekosta? Ho, 
neniel! Jugoslav ijo  apartenas nun al 
la p lej m alkaraj tu rista j landoj. Ima- 
guekzem ple: Unu litro  da vino kostas 
nur ĉ. 1,50 DM. Kaj tu risto j ĝuas 
50% an vetu rrabaton . La LKK volon te  
vin informos.
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LINGVO,
Multan ĉagrenon kaŭzas al nebri- 

toj la angla th aŭ al negrekoj la 
greka d. La nuntempaj grekoj ne 
plu disponas pri la sono b, kaj mi 
iain legis en Esperanto-gramatiko 
por helenoj, ke oni prononcu la 
vorton „biero“ „mpi-ero“ !

Eble vi miras kaj nomas tian 
proeedon koboldaĵo. Tarnen ne estas 
tia. Ne forgesu, ke la vortoj „lingvo“ 
kaj „lango“ origine estas identaj: 
latine: lingua =  lango kaj lingvo, 
greke: glotta lango kaj lingvo. 
Ni legas en la Goethe-a verkaro: 
Midi besuchte ein Mann fremder 
Zunge. Nek la homo kapricas nek 
lia lango, kiuj obeas vole-nevole 
neskribitajn leĝojn de I' medio, en 
kiu ili vivas.

Parolante pri la greka lingvo, mi 
devas atentigi pri io tre grava por 
•ĉiuj eŭropanoj. La antikvaj grekoj 
ne konis la siblan sonon Ŝ, kiun 
posedas ekz. la hebrea lingvo. Pro 
tio, ke la grekoj ne konis t. e. ne 
havis fiun sonon en sia lingvo, ili 
ĝin transformis en s. Tial la vortoj 
Jesuo, Jerusalemo, Salomono ktp. 
Ili devus teksti: Jeŝuo, Jeruŝalemo, 
Moŝeo ktp. Estas tute inekorekte 
skribi Jezuo, Jeruzalemo, Mozeo, 
ear oni plikripligas tiamaniere la 
originalajn vortoj n (Jeŝuah, Jeru- 
ŝalajm ktp.).

Menciinde estas plue ke eĉ inter 
la izraelidoj troviĝis tribo. ne- 
kapabla elparoli la ŝ-sonon, tiu de 
la efraimidoj. El tiu fakto estiĝis 
la esprimo „ŝjboleto“. Siboleth 
(akcento sur o) =  spiko en la 
hebrea lingvo. Nu. ni volas nek falĉi 
grenon nek spikuini; nin interesas 
nur la yorto mein. Gi estas hndiaü 
internacie uzata en la senco de 
..signalvorto, ekkoniga vorto“. Kial? 
Ni vidos.

Kiam la gileadidoj batalis kon
tra ŭ la efraimidoj [kiam homoj ne 
buĉis unu la alian?) kaj venkis, la 
venkitoj provis eskapi Irans la 
Jordan-riveron. Sed la gileadidoj 
baris la transirejon. Ruze la efrai
midoj pretendis esti gileadidoj pro 
sainaspekteco, sed la venkintoj 
estis pli ruzaj kaj devigis la 
kontraüulojn elparoli la vorton 
„siboleth“. La kompatinduloj ka- 
pablis nur diri „siboleth“ kaj ili 
milope perdis la vivon. Tragedio de 
1’ sorto kaj de mankhava parol- 
organo.

Historie pruvita estas plua „ŝibo- 
letumado“ okaze de la „Sicilia 
Vespro“ en 1282. Perdinte la batalon 
kontraü la italoj, la franeaj soldatoj 
disfuĝis, kaŝante sin en deklivoj 
kaj rokaj rifuĝejoj. Estis malfacile 
ekkoni francon en vestajoj de insu- 
lano. Oni do devigis ĉiun suspektan 
indiyiduon elparoli la italan vorton 
„ciceri“ (prononcata itale: ĉiĉeri). 
Tremante la franeaj viktimoj kriis: 
Siseri. Mortpiko per ponardo au 
alia mortigihy finis la „ŝiboletan 
eksperimenton“.

Mi hone memoras. esti legmta en 
franca gazeto antaü jardekoj pri 
siinila afero en Ginujo. lutempe (mi 
ne plu memoras kiam) la ĉinoj per-

LANGO,
Babilajo de Max Butin

(Fino)

sekutis la manĉuojn, kiuj en la 
dekoka jareento estis invadintaj 
kaj konkerintaj la „regnon de 
1’ mezo“ kaj alprenintaj la nord
einan dialekton, la mandarenan 
lingvon. La ĉina lingvo estas tre 
malriĉa je vortradikoj; ĝi disponas 
pri apenaii 900 vortoj aü silaboj, 
sed tre lerte forigis tiun mankon 
per akeentado lau diversaj sonaltoj. 
Oni do ofte legas la esprimon

En printempajn 
llor-loliojn 
fluas brue 
la unua 
lulmotond.ro, 
vokas nokte 
la unua 
najtingal'.
La ĉiela 
pluvo-roso 
igas plenaj 
la petalojn 
en la val'.

T rad u k is  Jfb .

In die Blüten, 
in die Blätter 
rauscht das erste 
Frühlingswetter, 
ruit die erste 
Nachtigall; 
aller Blumen 
Kelche füllend, 
himmlisch, himmlisch 
zu den W olken  
aus dem Tal.

L eopold  Sehefer

„kantita lingvo“. Tiu j metodo kaj 
sistemo estas altgrade evoluintaj 
kaj ne kompareblaj kun la parol- 
sono de la svedoj en ilia lingvo. La 
principo (se oni povas paroli pri 
principo) estas tute alia. L)o eiu 
ĉina vorto estas modulebla per 
diversaj sonoj aü sonaltoj kun 
same multaj signifoj. La mandarena 
dialekto posedas kvar aü kvin, la 
ceteraj ĝis eĉ naŭ sonakeentoj aü 
gradoj. Nordeino ne komprenas 
sudeinou, almenaü ne buŝe. Tion 
povas nur imagi, kiu estas konseia 
pri la vastega ĉina teritorio t. e. la 
ĉinuja teritorio. Ankoraü hodiaii la 
stato estas la sama. Ginujo do estas 
klasika lando por ŝiboletoj. — Cinoj

SIBOLETO
kontraŭ maneuoj. Bataloj, venkoj, 
malvenkoj, la teruro de milito. Fine 
la ĉinoj venkis,' kaj la maneuoj 
transformiĝis. Ekzistis nur ĉinoj. 
Sed la „malfalsaj“ ĉinoj fiaskigis la 
trompon de multaj, kiuj asertis esti 
ankaü ĉinoj. Ree siboleto helpis, 
perfidante la neverajn ĉinojn. La 
atakintoj elektis la nombran vor
ton „lu“ =  ses, en la nordĉina dia
lekto „leo“. Estis facile, trovi inter 
la amasego da homoj tiujn, kiuj ne 
kapablis prononci „lu“ per la ĝusta 
sonakeento kiel loĝantoj de meza 
aü suda Ginujo, kie la maneuoj 
servis kiel soldatoj. La maneuoj 
fiaskis, kaj lerta ekzekutisto kun 
ĝentilaj vortoj de bedaüro sen- 
kapigis ilin. — Eble vi miras opi- 
niante, ke estas tre simpla afero 
diri „lu“. Petu francon, elparoli 
korekte germane sen franca akcento 
la nombran vorton „Sechsund
sechzig“. Mi ne garantias, ĉu ĉiu 
ekzamenato solvos la taskon.

Akra orelo de lingvospertulo po
vas distingi (sed ne ĉiam), ĉu per- 
sono parolanta Esperante estas ekz. 
dano (pro la milde-sible sonanta s) 
aü hispano (kiu „ruladas“ la r). 
Tarnen, kaj ni ĝoje agnoskas la 
fakton konstatante, ke Esperanto 
altgrade egaligis la elparolan di- 
versecon per modela prononcado.

Rejnlandano senpene povas kon- 
stati, ĉu iu estas el la Kolonja regi- 
ono, igante lin prononci la vorton 
„Bloodwoosch“ (sangokolbaso). — 
Ce aliaj germanaj . tribo j estas 
simile.

La du inondmilitoj estis taüga 
kampo por la aplikado de ŝiboletoj. 
Por ekkoni germanon (ekzemple 
spionon), nederlandanoj elektis la 
vorton „verschrikkeli jk “ (terura), 
ĉar estas malfacile por nelingvo- 
sperta eksterlandano imiti la ko- 
rektan prononcon de la nederlandaj 
sch kaj sehr.

Komence de la terura hoinbuĉado 
multaj svisoj kaj germanoj, vi- 
vantaj transmare, provis ĉiurimede 
atingi sian hejmon en Eüropo. 
Anglaj militŝipoj kontrolis marojn, 
havenojn kaj — last not least — la 
pasaĝerojn Sipe alvenantajn. Multaj 
germanoj kun falsaj pasportoj aser
tis esti svisoj. Kelkaj estis eĉ vi- 
vintaj dum longa tempo en Svisujo 
kaj bonege sukeesis en „geografia 
ekzameno“. Sed la angla polico 
rutine solvis la problemoii. Gi ve- 
nigis veran svison, kiu alparolis la 
pseüdosvisojn svisgermane, lingvo 
t. e. dialekto, en kiu la guturaloj 
svarmas. Denove fiasko. La kaptitoj 
konis la ĉefurbon Bern sambone 
kiel Bernano, sed nur fuŝe, aĉe sci- 
povis paroli la svisgermanan dia
lekton.

La mondo ĝis hodiaŭ ne paciĝis; 
eble ĝi neniain repaciĝos. Popoloj 
kontraü popoloj, gentoj kontraü 
gentoj. Kanonoj tondre pafas. Kap
titoj, ruzajoj, trompoj. La Siboleto 
ne mortis. Cu ĝi ie en la mondo 
ludas roton? Probable. Iam ni certe 
ricevos valorajn informojn. —  Ni 
do atendu!
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L A O P I N I O  DE L A  J l / N l / L A R O

Usona
lu lu L a t o  hodiaü

La verkinto lau invito de U. S. Dept. of States frekventis en 
kvinm onata studrestado dum la vintro 1952/53 usonan universi- 
talon kaj skribis, lau nia peto, la sekvantajn impresojn.

Por germana studento estas preskaü 
neeble kaj risko, post nur kvinm onata 
restado en parto de Nordameriko voli 
diri karakterizajojn  pri la usona junu- 
laro. Usono kaj ĝia popolo estas tiom 
senfine variaj kaj m ultform aj, ke eĉ 
centoj da libroj ne povus priskribi ilin 
sufiĉe detale. Tio validas en pli alta 
grado por la spirito de Usono. En la 
vastaj regionoj de Usono, de Montana 
en la nordo ĝis Florida en la sudo, ni 
ankoraü hodiaü trovas m ultajn de la 
moroj kunportitaj al Usono en la daüro 
de la jardekoj de la europaj enmi- 
grantoj. Nur en la plej grandaj el la 
mondurboj de Usono, kie la inter- 
miksiĝo de la diversaj rasoj kaj na- 
ciecoj progresas plej rapide, ni eble 
povas trovi la „tipan Usonanon“. K van- 
kam la junularo estas influata de la 
gepatroj (kaj estus domaĝo, se ĝi ne 
estus), la tendenco iras al ĉiam pli 
grandiĝanta memstareco jam en tre 
juna aĝo. Pro tio ke studo kaj kom- 
preno de la usona junularo daurus 
jarojn, tiu malgranda artikolo, skribita 
komence de 1953, nur povas montri kel- 
kajn  suprajojn kaj eksterajojn.

Se mi priskribu certan aĝon, la junu- 
leco de usonano estas pli mallonga ol 
tiu de germano; ĝi finiĝas kun la dek- 
sesa jaro. La pruvon por tio mi ne tiom 
vidas en la juna geedziĝaĝo, kiom en 
la manko de ludoj de la junaj knaboj 
kaj knabinoj tiom kutimaj ĉe ni en la 
koncernaj jaroj. Nur malmultaj knaboj 
ĉi-tie  vidas la realiĝon de siaj revoj 
en „Cowboy“-ludoj, se ili estas pli aĝaj 
ol sepjaraj, kaj pupoj perdas sian allo- 
gecon ĉe knabinoj pli aĝaj ol dekjaraj. 
Se oni rigardas la usonajn kaj la  ger- 
manajn gejunulojn laü iliaj gradoj de 
matureco, la usonanoj sendube antaü- 
iras nin. K iel pruvo por tiu aserto servu 
la tre frua uzo de lipkolorigilo kaj de 
aliaj kosm etikajoj de la „belulinoj“ 
kaj la  socia fenomeno de la „dates“ 
inter knaboj kaj knabinoj ekde la  dek- 
tria-kvara vivjaro, kiu estas m otivi- 
gata per „pligrandigo de la konataro“. 
Por tiu vorto (to date — interkonsenti 
pri certa tempo, t. e. rendevui) mi ne 
jam povis trovi germanan esprimon kaj 
mi timas, ke ni same kiel „happy end“, 
nun au pli malfrue, devas kalkuli ĝin 
al la vorttrezoro de nia lingvo. Ciu- 
okaze, estas renkontiĝo de unu knabino 
kun unu knabo, kiuj poste interparo- 
lante iras kune en kafejon aü vidas, 
sidante en la aüto de la patro, filmon 
en la subĉiela kinejo. Tiu „date“ estas 
kutim aĵo en la superaj lernejoj kaj ĉe 
la universitatoj kaj kaüzas multe da 
plezuro al la studentoj (kaj -inoj).

La eduko alcelas, lasi la infanon 
m emstariĝi (spirite) tiel frue kiel eble. 
En la gepatra domo la infano devas 
okupi sin mem kaj ĝuas grandan liber- 
econ. Tiu memstareco tiel atmgita 
estas plifortigata en la lernejo, ĉar la 
unuopa lernanto estas pli kunlaboranto 
aü partoprenanto de la edukado ol „ob- 
jekto“ de ĝi. Sur tiu kampo mi trovis 
la klaran klopodon doni al la lernanto 
kiel eble plej kompletan edukon (ne 
nur spirite), kiu ankaŭ evidentiĝas el 
la oficiala estimo de ĉiuj neakademiaj

okupoj: ĉu oni povus imagi en Ger- 
manio la ekzerciston de piedpilkteamo 
kiel due gravan homon de supera ler
nejo? La usona eduksistemo havis dum 
la lasta jardeko m irigan prosperon. 
Lernejaj domoj estis konstruataj lau la 
plej modernaj spertoj de la higieno kaj 
de la arfiitektura scienco. Modernaj 
helpiloj, kiuj ne estas disponigeblaj 
jam  al la germanaj instruistoj, estas en 
granda amaso je la servo: gramofondis- 
koj, magnetofonbendoj, lumbildoj, son- 
filmoj, mikrofilmoj kaj eĉ librejoj por 
la libera tempo. Ce ili estas multe pli 
ol aliloke uzataj la spertoj de la psiko- 
logio en la pedagogio kaj ĉe la konsul- 
tado pro profesioj. Ofte estas je la dis- 
pono de la gestudentoj institucioj por 
legado, aüdado, parolado kaj eĉ . . . 
geedziĝado (t. e. geedziĝ-perejoj), kaj 
ili estas uzataj kun sukceso.

Per tio ni estas ĉe la universitatoj, 
de kiuj ekzistas Ĉ. 350 kun entute Ĉ. 2.25 
milionoj da studentoj (en Germanio 
110 miloj). La nomoj de la plej konataj 
estas Harvard, Yale, Princeton, Syra- 
cuse. Ili estas parte State, parte duon- 
ŝtate aŭ private adm inistrataj. Ce la 
ŝtataj universitatoj la studentoj el la 
sama ŝtato generale ne pagas stud- 
kotizojn, sed nur iom d a  m ono por la  
socialaj servoj, en kiu estas entenataj 
la kostopartoj por la ripozhejmoj, libr
ejoj, naĝejoj, por la amuzajoj kiel la 
orfiestro, la piedpilkteamo, la  unversi- 
tataj revuoj, la dancaranĝaĵoj kaj la 
sanecservoj kiel la konsilado kaj la 
kuracado pere de la student-kuracisto. 
Pro kialoj, kiuj trovas sian kaüzon en 
la sociala strukturo de Usono, tiuj 
socialkotizoj estas ofte pli altaj (ekz. 
en Florida 75,—  dolaroj por studsezono) 
ol la studkotizoj ĉe la germanaj univer
sitatoj. La plej granda parto de la 
usonaj studentoj iel laboras apud_ la 
studado, kaj tia laboro kaŭzas altiĝon 
multe pli ol malaltiĝon en la estimo. Tre 
granda parto de la gestudentoj en Gai- 
nesville (Fla.) posedas propran aüton. 
C. 30 ®/o de ĉiuj gestudentoj estas inoj. 
Specialajo de la usonaj universitatoj 
estas la studentvilaĝoj, kie logas ĝis 
80 °/o de la  gestudentoj en proksimo 
de prelegejoj. La tuto de la prelegejoj, 
administrejoj kaj studentloĝejoj formas 
la „campus“ ; pro tio oni ankaü parolas 
pri „cam pus-politiko“ , „campus-akti- 
veco“ ktp. Tiu formo de komuneco, ĉe 
kiu minimume tri studentoj kunvivan- 
taj devas indulgi unu la alian, sendube 
havas edukan valoron kaj estas faktoro 
de la eksteruniversitata edukado. An- 
stataŭ la kutima kontrolsistemo ĉe mul- 
taj universitatoj ekzistas t. n. honor- 
regularo, kaj ĉia „plagiato, ŝtelado kaj 
skribo de senvaloraj ĉekoj“ estas pri- 
traktata de juĝejo konsistanta nur el 
gestudentoj; ĉe gravaj kulpoj studento 
povas esti eksigata de la universitato. 
Komencante ĉe usona universitato la 
studento estas minimume du jarojn pli 
juna ol en Germanio. K iel en germana 
supera lernejo la instruado estas en 
klasoj de 10— 40 partoprenantoj, kun 
listo de la ĉeestantoj kaj hejmtaskoj. 
De la unua ĝis la kvara jaro de sia 
studtempo la lernanto de „Freshman“

(tre bona esprimo!) iĝas „Senior“ kaj 
finfine „Graduate“. El la granda nombro 
de la ofertataj kursoj la studento mem 
povas kompili sian horaron, sed ĝi 
devas enteni minimume du horojn da 
sporto posemajne. Interparoladoj de 
profesoroj kaj gestudentoj okazas pli 
ofte ol en Germanio. Per ili la inter- 
rilatoj inter la profesoroj kaj la stu
dentoj estas pli neformalaj, pli nede- 
vigaj kaj pli fruktedonaj, sed ankaü —  
laŭ eüropa vidpunkto —  malpli respekt- 
plenaj. Fakoj al ni nekonataj aparte- 
nas al la kutimaj prelegoj de la usonaj 
universitatoj; i. a. elokventeco (effec- 
tive speaking).

Multe pli klare ol en la superaj 
lernejoj la usona universitata studento 
estas enkondukata en la politikan 
sciencon. Tio estas prelegoj pri la 
historio de la usona demokratio, de la 
partioj, pri la administra sistemo, la 
registaro, la elektmetodoj ktp. Car 
minimume la duono de la usonaj ge
studentoj devas viziti tiujn prelegojn, 
la usona studento ĝenerale m irige bone 
konas la laboron de sia registaro ktp. 
kaj kapablas plenumi siajn politikajn 
devojn kiel civitano. El la sama star- 
punkto, ke la universitata eduko kon- 
duku al la  respondec-konscienca civ i
tano, estas komprenebla la altestimo de 
ĉiuj formoj de la studenta memadmini- 
strado (kun partioj, elekto-kam panjoj 
ktp.) kaj de aliaj neakademiaj aktivecoj. 
Fiere tiuj „studentaj politikistoj“ povas 
raporti, ke preskaŭ ĉiuj politikistoj de 
la ŝtato dum sia studtempo iel ne- 
akademie aü eble eĉ en la „campus- 
politiko“ kunagis. Estas mia impreso, 
ke la germanaj universitatoj ĝis nun 
tro neglektis la politikan sciencon kiel 
antaŭkondiĉon por la intereso je la 
publikaj aferoj.

Se ni rondvidas en Usono al „junul- 
m ovadoj“ lau germana tipo, la skoltoj 
(boy-scouts) estas la  plej aktivaj, sed 
ilia labo rkam po ofte  estas la  servo je  
la komunumo: ili alvokas al partopre- 
nado ĉe la elektoj, helpas al malsanaj 
kaj kriplaj infanoj, kolektas por tuber- 
kuloz-malsanuloj kaj por la Ruĝa 
Kruco. Grupoj de junaj kristanoj kaj de 
junaj politikistoj (ekz. inter la stu- 
dentaro) staras antaü la malhelpajo, ke 
iliaj membroj havas tro malmulte da 
libera tempo. La transiro de la lernejo 
al la profesio estas nekutime rapida, 
ĉar oni ne konas la profesian lern- 
tempon, kiel ni havas ĝin.

La ordonoj de la germana „Leĝo por 
protekti la junularon“ estas en la 
respondeco de la ŝtatoj kaj komunu- 
moj, kvankam  la federacia registaro 
malpermesis la poŝtdissendon de nede- 
caj literaturajoj.

K elkaj pluaj rim arkoj. La usona 
junularo speciale ŝatas la tre vaste 
konatajn bildo-historietojn (comic- 
strips), kiuj ofte okupas tutan paĝon 
en gazetoj kaj kiuj dimanĉe aperas 
m ultkolore kiel aldonajoj. La m ult- 
koloraj desegnitaj filmoj, kiuj iĝis pro
pra arto (Walt Disney estas unu el iliaj 
majstroj), povas entuziasmigi la junu
laron. Piedpilko (Baseball) kaj la lud- 
antoj estas tre konataj. La migrademo 
d e la  usona junularo estas tre granda, 
kaj Usono estas nemezureble varia 
lando, kiun esplori kaj konatiĝi multaj 
miloj_ da junuloj ĉiujare ekiras. Sed 
ankaü la emo viziti Eüropon estas 
granda, kaj minimume unu germana 
urbo estas konata al ĉiuj (laŭvorte!) 
usonanoj: Heidelberg. Kiom  el miaj 
kunstudentoj diris, ke ili tre ŝatus veni 
al Germanio kiel nesoldatoj!

Jen en du vortoj mia plej granda 
impreso pri Usono, mia sento en sen- 
nombraj interparoladoj kun studentoj 
kaj aliaj personoj: toleremo, ne dona- 
cata, sed ĉiutage denove akirenda.

Michel Schmidt (Trad. bor.)
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R e d ak tan to : D -ro  Jos. H o ltm ann , B eckum  i. W estf., H ü h lstr . 10

Ĉu „hereda malamikeco?"
D uona vero  estas duobla mensogo

A m baŭflanke de la Franc-G erm ana landlim o cirkuladas 
fama kaj persistem a legendo, laŭ kiu G erm anoj kaj Fran- 
coj estas „heredaj m alam ikoj" unuj por ia  aliaj. Cu tiu 
legendo estas h istorie vera? A1 tiu  dem ando ĉiu ob jek tiva 
observan to  devas kategorie  respondi: Ne!

Kiel na jbara j popoloj G erm anoj kaj Francoj havis dum 
sia tu ta  historio  oftajn  kon tak to jn , kaj pacajn  kaj milit,Sjn. 
K om preneble m ilitoj okazas pli facile kaj pli ofte in ter 
na jbaro j ol — ekzem ple — in ter Cinoj kaj Islandanoj aŭ 
in te r N orvegoj kaj H otentoto j. Sed tiuj, kiuj parolas nur 
pri la  m ilitaj kon tak to j in ter Francoj kaj G erm anoj, kaj 
k iu j silen tas pri la  pacaj kon tak to j, esprim as h istorian  
m ensogon, eĉ duob.lan mensogon, ĉar duona vero  estas 
duobla mensogo.

H istoria  fakto estas, ke in ter niaj du landoj kaj civi- 
lizoj ekzis tis dum longaj jarcen to j, de la kom enco de nia 
najbareco, senĉesaj e lŝanĝoj in te lek ta j kaj personaj. Am- 
baü ku ltu ro j sin  reciproke fekundigis. Dum la XVIIa jar- 
cento la  Francaj hugenotoj, forpelitaj d e  Ludoviko XlVa, 
estas trä te  akcep tataj en G erm anaj landoj; dum la XVIIIa 
ja rcen to  V oltaire  v iv is öe la kortego  de F rederiko Ha. 
Dum la XIXa jarcen to , an taü  1848, m ultaj G erm anaj demo- 
k ra to j, perseku ta ta j de la  G erm anaj princoj, trovis akcep- 
ton kaj azilon en  Francio.

H isto ria  fakto estas, ke an taü  la XIXa ja rcen to  neniam  
okazis F ranc-G erm ana konflikto sub formo de m ilito de 
popoio kon traü  popoiu; princoj m ililiris kon traü  princoj,
ne per popolarm eoj, sed  per luso ldataro j düng ita j ofte en 
aliaj landoj; nacia j arm eoj tiam  ne ekzistis nek  ekzistis 
ĝenerala, deviiga m ilitservo. La T ridek jara  M ilito kaj la 
S ep jara  M ilito ne  estis m ilitoj in ter G erm anoj kaj F ran
coj, sed konfliktoj in ter koalicio j, en kiuj F rancaj reĝoj 
alianciĝis kun  G erm anaj kaj aliaj princoj kon traü  aliaj 
G erm anaj (kaj negerm anaj) princoj. Simila estis la  situacio 
in ter 1790 kaj 1813. N ur la  Lejpciga batalo  estis batalo  
in ter la  arm eoj de la  F ranca kaj G erm ana popoloj. Kaj 
ree  la du popoloj staris unu  kon traü  la  a lia  en 1870/71, 
en 1914 kaj en 1939.

El tio sekvas, ke Francoj kaj G erm anoj inter,militis kiel 
popoloj nur de apenaü unu jarcen to . Cu tion oni povas 
nomi „hereda m alam ikeco"?

Ni do diskonigu ĉirkaŭ ni la veron, ni detruu  la men- 
sogajn  kaj pere igajn  legendojn! Lucien Laurat

Esperanto ist „
„Esperanto vereinigt in sich die Kraft der englischen, 
die Tiefe der deutschen, die Eleganz der französischen 
und den Wohlklang der italienischen Sprache.”

Univ. Prof. N. E. Collinson

„Erbfeindschaft?"
H albe W ahrheit ist doppelte Lüge

Auf beiden Seiten der französich-deutsdien Landes
grenze ist eine bekannte  und hartnäckige Legende v e r
breitet, nach der Deutsche und Franzosen gegenseitig  „Erb
fe inde“ seien. Ist diese Legende historisch w ahr? Auf diese 
Frage muß jed e r objektive Beobachter entschieden an t
w orten: Nein.

Als N achbarvölker h a tten  Deutsche und Franzosen 
w ährend ih re r  langen Geschichte viele  „B erührungen", so
wohl friedliche als auch kriegerische. V erständlicherw eise 
gibt es K riege leichter und öfter zwischen N achbarn als 
z. B. zwischen Isländern  und C hinesen oder zw ischen N or
w egern und H otentoten . A ber d iejenigen, die nu r von 
kriegerischen Zusam m enstößen zwischen Franzosen und 
Deutschen sprechen, die über die friedlichen B erührungs
punkte  schweigen, geben einer historischen Lüge Ausdruck, 
e iner doppelten  Lüge sogar, denn eine halbe W ahrheit ist 
eine doppelte Lüge.

H istorische W ahrheit ist, daß zwischen unsern beiden 
Ländern und Z ivilisationen w ährend  langer Jah rzehn te , 
vom A nfang unsere r N achbarschaft an, ohne U nterlaß  ein 
A ustausch w issenschaftlicher und  persönlicher A rt s ta tt
fand. Beide K ulturen  befruchteten sich gegenseitig . W äh
rend des 17. Jah rh u n d erts  w urden  die französischen H uge
notten , als sie von Ludwig XTV. vertrieb en  w aren, b rü d e r
lich in deutschen Landen aufgenom m en; w äh rend  des 18. 
Jah rhunderts  leb te  V o lta ire  am Hofe Friedrich II. W äh 
rend des 19. Jah rhunderts , vui 1848, fanden viele deutsche 
D em okraten, von den deutschen Fürsten  verfolgt, A uf
nahm e und A syl in Frankreich.

H istorische Tatsache ist, daß  vor dem 19. Jah rh u n d ert 
niem als ein deutsch-französischer Konflikt in  der Form  ei
nes K rieges von V olk zu V olk ausgetragen  w urde; Fürsten  
führten  K riege gegen Fürsten, nicht durch V olksarm een, 
sondern mit Söldnern, die oft in andern  Ländern ange
w orben w aren. N ationale  A rm een gab es dam als gar nicht. 
Es gab keine  allgem eine W ehrpflicht.

Der D reiß ig jährige und d e r S ieben jäh rige  K rieg w aren  
nicht K riege zwischen D eutschen und Franzosen, sondern  
Konflikte zwischen K oalitionen, in denen sich französische 
Könige m it deutschen und  anderen F ürsten  gegen andere 
deutsche und nichtdeutsche Fürsten  verbündeten . Ähnlich 
w ar die Lage zwischen 1790 und 1813. N ur d ie  Schlacht bei 
Leipzig w ar eine Schlacht zwischen den A rm een des fran
zösischen und des deutschen V olkes. Und w iederum  s tan 
den die beiden V ölker 1870/71, 1914 und 1939 gegeneinander.

D araus folgt, daß Franzosen und Deutsche sich als V öl
ker e rs t se it kaum  einem  Jah rh u n d ert bekriegen. Kann 
m an das nun „Erbfeindschaft'1 nennen?

V erbre iten  w ir also um uns die W ahrheit, zerstö ren  
w ir die lügnerischen und verderblichen Legenden!

Lucien Laurat

A nton Hilckmann, Francio in ter 
h ieraü  kaj morgaü. 224 paĝoj, Eüropa 
eldonejo, Freiburg i. Br. 1952. Ger- 
m anlingve.

P o r  ĉ iu j en  landoj de G erm ana lingvo, 
i lu j  k o m pren is, ke  la vojo a l p li bona 
Süropo e s to n ta  n u r  povos k o n d u k i post 
n te rk o m p ren iĝ o  k a j in te rk o n a tig o  de la

K iu  ^konjektas v o jaĝ rap o rto n  aŭ  laü - 
3roze tr a d u k ita jn  s ta tis tik a ĵo jn  p ri F ra n 

cio, tiu  sen ilu z iig ite  fo rm eto s la lib ron  
P rof. H ilckm ann  p re leg as en  la u n iv e rs i-  
ta to  de M ainz p r i k o m p a ra n ta  k u ltu r-  
scienco. En la  tem po de p lej fo rta  p erso n a  
m izero  p ro  p e rsek u to  naciso c ia lis ta  F ra n 
cio fa riĝ is  p o r li dua h e jm lan d o . E n sia 
lib ro  li k o lek tis  sp ir ite  re p re z e n ta in  
voĉo jn . M allonga en k o n d u k o  m o n tra s  la 
h ie ra ü a n  F ra n c io n  a n ta ü  la  dua m ond- 
m ilito  p e r  rig a rd o  al g aze ta ro  k a j perio - 
d a ĵa ro . La o k az in ta ĵo j de la m ilito  devi- 
gis u n u  p a r to n  de la iam  tie l fiera lando 
tu tece , la a lian  p a r to n  n u r  m ilitis te  al 
p lej h o n tig a  m izero . T u tece  senhonorig is 
sin la sp ir ita j  k a j p o litik a j in ic ia tin to j 
de V ichy-reĝ im o; sed la alia F rancio  
k re sk is  k a j d aü ris  v iv i se k re te . T iu  re -

zista  f ro n to  k re sk is  el la sp ir ita  fro n to  
de 1’ F ra n c a  k ato lik ism o , ka j an k aü  
po ste  la  rez ista  m ovado  re s tis  in sp ir ita  
ĉefe  de  ĝi. P o st la  H itle ra  invado  
en  R uslandon , 1941, an k a ü  la  k o m u n isto j 
an iĝ is k ie l n u n a j „ p a tr io to j“. P o st la 
venko, en  paco, d isrom piĝ is la u n u a n i-  
m eco en  la  rez ista  m ovado. Sed tarnen  
re s ta s  la  voĉoj el tiu  tem po , k iu j c e rtig as  
al F ran c io  g v id ro lon  ĉe e s to n te ca  fo rm ado  
de E üropo.

E n tu te  la  lib ro  es tas  m u ltfo je  p e r  c it-  
a ĵo j p ru v ita  skizo de F ra n c io  a l n i g ra n d - 
p a r te  n ek o n a ta , k iu  m irig as n in  p e r  sia 
ju n eco . La an taŭ ju ĝ o  de d ek ad en c a  F ra n 
cio es ta s  rev iz ien d a  post legado  de tiu  ĉi 
lib ro . v. S.
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Trifoje akuraie je la dekdua horo.

cte \aJ  oŭbine^ G  ajLobe^i---
E L L A  G E R M A N A  T R A D U K I S  F R I E D R I

Tria daŭrigo

C H  E L L E R S I E K

La m a s tru m is tin o  e n e rg ie  s k u is  la  k a p o n . „N e, 
n e n ia m ! Li ĉ iam  h a v is  g r a n d a n  tim o n  p ro  la  m o r to  
k a j  p r e c ip e  p ro  la  d ro n a d o . Li e s t is  t r e e g e  a k v o tim a  

a j e ĉ  n e  k u ra ĝ is  ir i  s u r  S e in e -v a p o rŝ ip o n . E n la  
p a s in ta  ja r o  li r ic e v is  in v i to n  a l A m e rik o , se d  li h a v is  
tim o n  k a j n e  v e tu r is .  M a g d a le n o , li d ir is , ĉu  e b le  v i 
v o la s  v e tu r i  a l A m e rik o ?  M i h a v a s  ĉi t ie  in v i to n , sed
m i n e  k u ra ĝ a s  v e tu r i .  A k v o  n e  h a v a s  t r a b o jn  "

,,C u v ia  s in jo ro  a lie  v o ja ĝ is  o f te ? " , d e m a n d is  N e u - 
feiet.

t r e  ° fte : aI B e r lin o ' a l Ĝ e n e v o , a l R om o 
iV  , f® d e n p e n s e  f a n s  d lk a n  s t r e k o n  su b  R om o), al 
M a d n d o . Li c ia m  se n d is  a l m i i lu s t r i t a jn  p o ŝ tk a r to jn .

N e u f e l / d ^ ’ m i 5lO lektiS iH n ĈiUĴn " Ŝi t r a n s d o n is  al 
* e u fe ld  d ik a n  a lb u m o n  d e  p o ŝ tk a r to j .  „P o r k e lk a j

K v a ra  ĉ a p it ro  

Boulevard Saint-Michel n-ro 45
l ’ i ^ eUĴ ! ld  k a j  N o m b ril s id is  e n  la  p fic a  Ĉ am bro  de  

m s p e k to ro  ce  ta b lo  p le n e g a  d e  p a p e ra jo j .  Ili zo r- 
n ^ \ eStlS « ^ a m e n i n t a j  la  s k r ib a jo jn  d e  B o re l
I h a j  k a p o j  d o lo n s ;  se d  ili n e  e s t is  t r o v in ta i  io n  
S n U ŭ e n 118 nU f m a l9 ra n d a n  p a ŝo n

„ P re n u  n o v a n  c ig a ro n , k a r a  k o le g o " , N o m b ril 
d ir is  k a j  p r e z e n t is  a l N e u fe ld  la  k e s to n . „ O d o ra s  ĉi 
i e  t i e l  m a lb e m te  la ŭ  la  p o lv o  e i la  s k r ib o ta b lo  de  

i a n t ik v a j i s to ,  k e  o n i d e v a s  io m  p lib o n ig i la  a e ro n  
K lo n  y i  n u n  d ir a s  p r i tio ?  D um  d u  h o ro j n i jam  
t r a s e r c e g a s  c i t iu n  m a k u la tu r o n  k a j  e s ta s  n e n io m  
p ii s a g a j ol a n ta ŭ e ."

La te le fo n o  s o n o r is . N o m b ril a n o n c is  s in  Bo- 
n a n  ta g o n , k a r a  k o le g o  O p itz !"  li d ir is . „Ĉ u v i 
v o la s  s c iig i a l n i, k e  v i s o lv is  la  e n ig m o n ?  C u ne?  
O o la  la ŭ ro  a n k o ra ŭ  e s ta s  h a v e b la .  C e te re  v i tu j

s e m a jn o j v i d e v o s  ,m a lh a v i ĝ in " , li  d ir is , „ sed  v i re r i-  
c e v o s  v ia n  a lb u m o n  n e d if e k t i ta ."

La d e te k t iv o j  n u n  k o m e n c is  m a lp le n ig i la  sk r i-  
b o ta b lo n  d e  la  d ro n in ta  a n t ik v a j is to .  M a g d a le n o  
m d ig n is  p n  la  m a lo rd o , k iu n  ili fa r is , sed  Ŝi g ru m b lis  
n u r  m a lla u te . C iu j s k r ib a jo j  e s t is  p a k a ta j  e n  k o fro n  
k iu n  m s p e k to ro  N o m b ri l p ro p r a m a n e  k u n p re n is .

„ M a g d a le n o " , li d ir is  a n ta ŭ  la  fo r iro , „v i h a v a s  la  
p e rm e so n , r e s t i  en  la  lo ĝ e jo , se d  n u r  t iu k o n d iĉ e  k e  
v i p a ro lo s  k u n  n e n iu  h o m o  p r i  la  a fe ro . K u n  ' n ia  
o ftc is to  c i t ie  v i k o m p re n e b le  p o v a s  p a ro l i,  k io m  a jn  
v i v o la s . Li v o lo n te  in te rb a b i la s  iom , ĉu  n e  v e re , 
B n sso t?  S ed  se  v i k o m e n c o s , e b le  k la ĉ i  k u n  sam d o - 
m a n o j, n i d e v o s  p ro v iz o re  a r e s t i  v in ."

M a g d a le n o  p ro m e s is  p le j s e v e r a n  d is k re te c o n .

p o y a s  p a ro l i  k u n  N e u fe ld , li s id a s  a p u d  m i k a i 
f u n o z e  fu m e g a s  b ra z i la n  c ig a ro n . S ciu , k e  n i ĉ i t ie  
e n  P a riz o  a n k a ŭ  n e  m u lte  p ro g re s is ."  Li d o n is  la  
a u s k u l t i lo n  a l N e u fe ld .

O p itz  k o m u n ik is  a l li, k e  la  d u  B e r lin a i v ik -  
tim o j fm e e s t is  id e n t ig i ta j .  E stis  “  a r ta j - v e n d is to  
K le b in d e r  e l L u tz o w s tra ß e  k a j v o ja ĝ is to  S ch w a lk e  
el P ra g e r  S tra s se . „A r ta ĵ -v e n d is to " ,  d ir is  N e u fe ld  
„ tre  m te re s e . V i ja  sc ia s , O p itz , k e  u n u  el la  P a- 
n z a n o j  e s t is  a n t ik v a j is to .  d o  e l la  sa m a  fak o . N i 
la ü i r i s  e n  t iu  d ir e k to  sp u ro n , s e d  a n k o ra ü  n e  p o v a s  
d in  lo n  d e ta la n . K ro m e  a lia  a fe ro : B o n v o lu  e sp lo r i 
ĉu  K le b in d e r  aü  S ch w a lk e  d u m  la  la s ta  te m p o  e b le  
e s t is  e n  R om o. G is  re a ü d o !"

„C u en  R om o? K ia l?"  d e m a n d is  N o m b ril
„E stis  n u r  p r i v a ta  id e o  d e  m i."

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I H l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l iiiiiiiiiiiii ii ii um in || in i m ,  ui m m ,

r \  Ein Holderstrauch, ein Holderstrauch,1-JCr der blüht' so schön im Mai;
IJM4 da sang ein k,eines VögeleinilU lU cr- ein Ljeci von £;ej/ uncj freu'.

Ŝlraudh Beim Holderstrauch, beim Holderstrauch
wir saßen Hand in Hand; 
wir waren in der Maienzeit 
die Glücklichsten im Land.
Beim Holderstrauch, beim Holderstrauch 

l_,d da geschieden sein.
1 1 ■ „Kehr' bald zurück, kehr' bald zurück,sambukuj du AIIerliebster mein!“

Beim Holderstrauch, beim Holderstrauch 
Tradukis Joklobo da weint ein Mägdlein sehr.

Kein Vogel singt; der LĴolderstrauch, 
der blüht schon längst nicht mehr.

Sur sambukuj', sur sambukuj' 
ariĝis maja llor'.
Pri amo kantis kaj hdel' 
birdet’ el juna kor'.
Ce sambukuj', ĉe sambukuj', 
ni sidis, man' en man'; 
ieiiĉa kaj amanta par' 
en sunradia bari.
Ce sambukuj', ĉe sambukuj', 
„adiaü“ diris ni.
„Revenu baldaü, ho karul'!“ 
insiste petis §i.
Ce sambukuj', de sambukuj', 
ploregas knabinet'; 
lorvelkis jam la sambukuj', 
silentas la birdet'.

. I l l l l l l l
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„Dragon quarante-cinq", diris Nombril kaj ri- 
gardis sur malgrandan paperpeceton, kiun li estis 
trovinta en m algrava ietero de Borei. Estis bileto 
por la subtera fervojo.

„Kion signifas Dragon quarante-cinq?" deman- 
dis Neufeld. „Ankaü mi volonte scius tion. Rigardu 
do foje tion." Nombril donis la bileton trans la 
tablon. Neufeld rigardis ĝin, remetis ĝin flanken 
kaj plufoliumis en la paperajoj de la mortinta sin- 
joro Borei.

„Hodiaŭ estas ĵaŭdo", li subite diris, „do eble 
morgaŭ ni povos konatiĝi kun la bando, al kiu 
Borei apartenis."

„Nu, ĉu vi scias, kie ĝi estas trovebla?"
„Eble mi scias tion, sed mi povas ankaü erari. 

Mi opinias, ke ni iom detale rigardu la domon nu- 
mero 45 en Boulevard Saint-Michel."

? ? ?
„Kompreneble povas esti eraro. Dragon signifas 

drakon. Kiu estas la fame konata mortiginto de 
drako? La sankta M ikaelo, kiun oni vidas, sur la 
fontano ĉe la placo de Sankta M ikaelo, pene okup- 
ata per tio. Kial Dragon quarante-cinq ne estu in- 
diko pri la domo Boulevard Saint-Michel n-ro 45?"

„Ha, v i povus esti prava!" Nombril sonorigis. 
„Le Bottin, mi petas", li diris al la eniranta oficisto.

Nombril foliumis en la adresaro kaj eligis faj- 
fon. „Kiel prava v i estas! Kion diris sinjoro Borei, 
laü la depozo de lia mastrumistino, ĉe la telefono?"

„Bone, Mathieu. Kiel ĉiam, Metro Cluny", diris 
N eufeld parkere.

„Kaj iu M athieu loĝas Boulevard Saint-Michel 
n-ro 45! Kompreneble ankaü tio povas esti ha- 
zardo, ĉar multaj homoj nomiĝas Mathieu. Tarnen 
mi kredas, ke ni estas sur la ĝusta vojo. Neufeld, ni 
nun faros paüzon de duona horo kaj trinkos je la 
sukceso pri Dragon quarante-cinq glason da vermut- 
vino de Martini!"

En la veninta vespero je  la oka la du detektivoj 
renkontis unu la alian ĉe la fontano de Sankta M i
kaelo. Ui malrapide supreniris la iomete altiĝantan
bulvardon. La trafiko de piedirantoj kaj veturiloj 
estis tiel vig la  kiel ĉiam en tiu horo. Longaj tram- 
vagonoj sonorigante bruveturis sur la strato supren 
kaj malsupren. La buldogsimilaj verdaj aütobusoj 
veturis konkure kun la Taxi-aütoj kaj privataj aüto- 
mobiloj.

Nombril interfrotis siajn manojn. „Eble ni atin- 
gos nian celon hodiaü. La kara latina kolego Caser- 
tano en Romo fariĝus flavmalsana, se ni du sukcesus 
en la afero. M i jus telefonis kun li. La viro, kiu 
falegis de sur la Kolono de Marko, ankoraŭ ĉiam 
kuŝas senkonscia. La kuracistoj opinias, ke tia stato 
povos daŭri eĉ semajnojn. La droninto ĝis nun an
kaü ne estas identigita."

Dume ili estis alvenintaj antaü la domo n-ro 45. ' 
Ne melproksime de la enirejo staris kvin sinjoroj 
kaj vig le  diskutis pri la morgaüaj vetkuroj en 
Auteuil. „Kaj mi diras al vi", deklaris unu el ili per 
plifortigita voĉo, „Coq d ’or gajnos!"

Inspektoro Nombril tuj enmiksis sin en la inter- 
parolon. „La sinjoro estas prava", li diris, „Coq d’or 
facile gajnos. M i povas konsili al v i nur: vetu je 
Coq d’or, kaj vi estos favorataj de Fortuno!"

Kvazaü ili tuj volus rapidi al la vetperisto, por 
lokumi siajn vetojn, la kvin  sinjoroj diskuris. Sed 
ili ne iris malproksimen; ili nur retiris sin en la 
enirejojn de la apudaj domoj. Nombril malfermis la 
pordon de n-ro 45. „Kien?" la pordisto de el sia ejo 
demandis sen speciala intereso.

„A l sinjoro M athieu", diris Nombril.
,,En la kvara", la pordisto murmuris kaj plulegis 

sian gazeton.
La du detektivoj malrapide supreniris la ŝtup- 

aron. El loĝejo en la unua etaĝo iu malbonege pian- 
ludis la m uzikajon „Parado de 1’ amo", en la dua 
etaĝo oni aŭdis el loĝejo laütan bruon de voĉoj.

estas Tor, nur Keller,

PROFETA SONGO (T ra iim J

Iuvespere la  estro (Leiter) de granda fabriko rice- 
vas telegram on: li devas tuj v o ja ĝ i al la  ĉefurbo pro 
urĝaj aferoj. Ciuj oficistoj jam
la  noktogardisto, estas en la 
fabriko. Lin la  ĉefo petas, 
havigi al li en la  trafikofi- 
cejo (Verkehrsamt) flugbile- 
ton por la plej proksima 
aeroplano. „Sin’joro direk- 
toro", diras Keller, „mi petas 
vin, ne uzu la  aeroplanon!
Preskaŭ ĉiutage oni legas 
pri akcidentoj (Unfälle). V e- 
turu per vagonaro!" La eefo 
ridetas pri la  zorga mieno 
de Keller, sed ĉi ti'u daüri- 
gas: „Lastan nokton mi son- 
ĝis, ke la aeroplano, per kiu 
vi vo la s veturi, akcidentis."
La direktoro laüte ridas kaj
parolas pri superstiĉo (Aber- —  
glaube), sed K eller denove 
petas, petegas. Fine la  ĉefo 
cedas (gibt nach) kaj kom isias (beauftragt) lin, havigi 
al li bileton por la ekspresvagonaro. „Car tie", li 
diras, „mi povas ankaü pli bone prilabori m iajn kore- 
spondajojn."

A lven in le  en la ĉefurbo, li ekscias kiel (als) 
lastan novajon, ke la aeroplano, per kiu li vo lis  veni, 
efe-ktlve akcidentis. Tute konfuzita kaj plena de dan- 
kenro li rapidas al poŝtejo kaj transsendas al K eller 
tri mil m arkojn. La saman sumon li enm anigas al li 
post sia reveno en la  nomo de sia familio. Sed sam- 
tempe li anoncas al Keller, ke li maldunqas (entläßt) 
lin. —  Kial?

einen unterhaltenden T ext aus unserem neuen Fort
bildungsbuch „Post la  Kurso" von W ilhelm  und Hans 
Wingen. Neben solchen Texten enthält das Buch alles, 
was Esperanto an Feinheiten verlangt, in Form von Bei
spielen, Erklärungen und Übungen. Es kostet 3,60 DM, 
zuzüglich 10 % für Porto und Verpackung. Es ist itn 
Format von 15 X  21 cm, fadengeheftet, in kräftigem  
Kartonumschlag und läßt sich dadurch einw andfrei 

aufschlagen.

D u r c h  a d l e  B u c h h a n d l u n g e n !

Esperanto-Abteilung
der Limburger Vereinsdruckerei GmbH., Limburg/Lahn
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JLegendoj de N iem ojew sk i . . . . 1,50 gm k
JE1 la  „C am era o b sc u ra“ ........................... 1,50 gm k
B a rb a ra j p ro za ĵo j de B. P ru d e n c i . 1,50 gm k
A no de 1’ rin g lu d o  de S im unoviĉ . 1,50 gm k

• 3 S ervo k ap ab la ! M arcus T y b o u t 1,50 gm k
3 V erda l a k t o .............................................. —.40 gm k

Ju n aĝ o 0,50 gm ko N ia lingvo E sp eran to , unu a , dua.
t r ia  k a je ro j de  la un u a  se rio  po 0,50 gm k

Al A lta ro  de Dio! K at. P re ĝ lib re to 1,— gm k

P o r a fra n k o  k a j p ak a ĵo  bonvolu  a ldon i 10 °/o

L ib re jo  de la  L im b u rg e r V ere in sd ru ck ere i 
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Heuet IM e-JM at fite ZqteeaM
Für Z igaretten , Schnaps, Likör, K osm etika und 

andere Dinge w ird  m it allen M itteln  gew orben. Da
bei is t das P lakat neben der Zeitungs- und  Zeit- 
scbriftenanzeige und  der K inoreklam e ein H aup t
w erbem ittel. W ir E speran tisten  m üssen es auch w ieder , 
m ehr zur W erbung  für Esperanto  heranziehen. H ier 
zeigen w ir ein  neues P lakat in verk le inertem  Form at, 
das diesem  Zweck dienen soll. Der Druck eines w irk 
sam en P lakates ist. für einzelne G ruppen v iel zu kost
spielig. D eshalb haben w ir uns entschlossen, einige 
V ordrucke auszuführen und auf Lager zu legen, d a 
m it auch schwache G ruppen sich dieses w irkungs
vollen  W erbem itte ls bed ienen  können. Es ist in Lino- 
schnittm anier im Form at 43 X  63 cm in Zw eifarben
druck — schwarz und  grün — von einem  jungen 
Sam ideano gemacht und hat genügend freien Raum, 
um V orträge, K urse und allgem eine W erbetex te  noch 
eindrucken zu können. Preise für nachträgliche Ein
drücke gern  auf A nfrage. Bei dem verw endeten  holz
freien  Papier können  die T ex te  auch eingeschrieben 
w erden, w odurch keine w eite ren  K osten en tstehen. 
Kein V ortrag, kein K ursusbeginn ohne Plakalw er- 
bung!

Die P lakatvordrucke kosten:
1 Stüde 
5 Stück 

10 Stück 
50 Stück 

100 Stück

— ,60 DM
2.50 DM
4.50 DM 

20,— DM
30,— DM

B itte 10 % für V erpackung und Porto

Esperanto-Abteilung
der Limburger Vereinsdruckerei GmbH., Limburg/Lahn

Jetzt kommen Kongresse ! Sein gutes Esperanto, seine
tn m m p n  A u sL in d sre isen  ! Auswahl der oftjetzt kommen Auslandsreisen . ĵtsuAtol Wörlrr AusdMc 

Jetzt kommen Ferienlager! und Sätze sind bekannt t

Preis 1,60 DM  zuzüqlidh
Zur fliehenden Unterhaltung über alle 1 betnen 10o/0 iur p orlg HJIj  - 
des täglichen Lebens hilft Ihnen unser Sprachführer Verpackung!

Esperanto in der Tasche!

Infano deklamis per pepanta voĉo naskiĝtagan poe- 
mon, en kiu al la kara onklino estis dezirataj sano 
kaj longa vivo.

Neufeld aüdis, ke la dompordo estis malfermata, 
kaj li faris signon al Nombril. V iro  diris al la pord- 
isto „A l sinjoro M athieu" kaj suprenvenis la ŝtup- 
aron. „Ni lasu lin preteriri", Nombril flustris kaj 
senelekte sono'rigis ĉe la loĝejo, en kiu oni festis la 
datrevenon de la naskiĝtago. Kiam la viro, kiu volis 
iri al sinjoro Mathieu, preterpaŝis, Neufeld aüdis, ke 
Nombril, en la nomo de konata ĉokolad-firmo, trans- 
diris al la servistino korajn bondezirojn por la sin- 
jorino de 1' familio.

N eufeld kaj Nombril nun senbrue sekvis la viron. 
En la kvara etaĝo li sonorigis. Oni aüdis, ke la 
pordo estis malfermata kaj virvoĉo  demandis pri la 
ŝiboleto. „Porquerolles", diris la vizitanto kaj estis 
enlasata.

„Tre afable de la viro, doni al ni la ŝiboleton", 
diris Nombril. „Kara Neufeld, ĉu v i havus la gran- 
dan afablecon, reiri malsupren? En la enirejo de la 
domo n-ro 47 staras la gvidanto de miaj oficistoj, 
sinjoro Chaland. Diru al li, ke li kun siaj kunuloj 
singardeme venu supren kaj atendu sur la ŝtupar- 
platajo inter la tria kaj kvara etaĝoj."

Neufeld malsuDrenrapidis la ŝtuparon. „Mi for- 
gesis provizi min per cigaredoj", li diris, preterirante 
la pordistejon. Li tuj trovis Chaland-on kaj trans- 
igis al li la ordonon de Nombril. K var minutojn poste 
li jam ree estis en la kvara  etaĝo.

Nombril premis la sonoril-butonon troviĝantan 
sub la nomo Mathieu. Juna viro kun suspektema 
vizaĝo malfermis la pordon. „Porquerolles", diris 
Nombril. La juna viro lasis ilin eniri kaj gvidis ilin 
tra longa, malbone lumumata koridoro en grandan 
ĉambron. Ĉi tiu ĉambro kom unikiĝis per larĝe mal- 
fermita ŝovebla pordo kun apuda, ne malpli granda 
ejo. Foteloj kaj seĝoj dise staris senorde en ambaü 
ĉambroj. La plej multaj el ili jam estis okupitaj. 
Nombril kaj N eufeld sidigis sin en du molaj apog- 
seĝoj, kiuj staris tre proksime ĉe la enirpordo.

En la fundo de la dua ĉambro staris kaj kuŝis en 
m ultkolora liaoso sur longa tablo pentrajoj, skulpt- 
ajoj kaj aliaj art-objektoj. La tuto aspektis kiel 
tombola tablo. Nombril ekstaris kaj faris malgrandan 
rondiron; li interesiĝis multe pri la artajoj. Li el- 
igis m allaütan fajfon, kiam li ekkonis pentrajon, kies 
fotografian kopion li ricevis antaü kelkaj semajnoj 
kune kun informo pri ŝtelo.

„Bonega laboraĵo, ĉu ne vere, sinjoro kolego?" 
demandis dika, m aljuneta sinjoro kun ondoforma 
griza hararo kaj binoklumita ruĝa nazo, kiu staris 
apud la inspektoro kaj per spertula mano karese 
tuŝis marmoran buston.

„Jes, vere, tre belega, ion tian oni ne vidas ĉiu- 
tage", Nombril respondis kaj daürigis la rigardadon 
al la ceteraj valorajoj.

La publiko estis stränge miksita. C i evidente 
konsistis el du grupoj. Unu estis proksimume dek- 
duo da grandparte korpulentaj maljunetaj sinjoroj, 
kiuj pasie interesiĝis pri la tombolaj gajnotajoj kaj 
ekscitite babiladis pri ĉi tiuj art-objektoj. Inter tiom 
da korpulenteco kaj konversacio preskaü ne rimark- 
ebliĝis la dua grupo, nome dek pli junaj sinjoroj. 
Ili estis kvazati m alkorpulentaj: gracilaj, trejnitaj 
sportuloj kun energiaj vizaĝoj. Por la tombolaj ga j
notajoj ili ne montris eĉ nur iometan intereson, kaj 
iliaj interparoloj estis farataj m allaüte kaj lakone.

„Belega tombolo", flustris Nombril al Neufeld, 
kiam li estis fininta sian rondiron, „ĝi valoras kel- 
kajn  milionojn da Frankoj kaj multajn jarojn da 
m alliberejo."

Unu el la gracilaj junaj sinjoroj nun iris post la 
tombolan tablon, frapis per orumita bat-ringo sur la 
tabloplaton kaj petis pri aüskultado.

(Daürigota)
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KUN ESPERANTO,EN LA bella
Pli ol mil kilometrojn mi jam estis 

for de mia hejmurbo en norda Ger- 
manio. Per trajno mi traveturis Svis- 
landon, LiKtenŝtejnon kaj Aŭstrion 
kaj ĉie estis gasto de bonkoraj sami- 
deanoj. Fine ĉe Chiasso (Kiaso) la 
vagonaro transpasis la italan litaon. 
Post kelkaj minutoj ĝi denove haltis: 
Como (Komo)! Sed en la stacidomo 
mi devis konstati, ke neniu atendis 
min tie. Poste mi eksciis, ke miaj 
amikoj pro iu miskompreno atendis 
min pli frue. Do, en itala lingvo mi 
demandis sinjoron, kiŭ staris prok- 
sime, pri la Via XX Settembre, kie 
loĝas la UEA-delegito. „De kie vi 
venas?" li tuj rimarkis la fremdan 
akcenton. „El Germanio." —  „Tedes- 
co? Bravo! Molto bravo!“ li ekkriis, 
kapti's mian valizon kaj gvidis min 
tra la urbo. Survoje li rakontis al mi, 
ke dum la milito li estis kun la ger- 
manaj soldatoj en Afriko.

Tiu öi unua renkontiĝo kun italo 
estis kvazaü bona aüguro por mia 
tuta vojaĝo en la suda lando, ĉar die 
mi trovis grandan simpation por la 
germana popolo.

D-ro Giordano Azzi, la delegito, 
tuj poste veturigis min per aütomo- 
bilo al la kunvenejo de la Esperanto- 
grupo, kie mi konatiĝis kun multaj 
junaj gesamideanoj. Estis ankaü s-ano 
Azzi, kiu multe helpis min en diuj 
rilatoj. Li donis al mi valorajn kon- 
silojn por 1a. vizito de la vidindajoj 
en la ĉirkaŭaĵo, donacis al mi sen- 
pagan bileton por ia montiervojo al 
monto Brunate, dar li estas direktoro 
de publikaj veturiloj en Como, kaj li 
telefonis kun Milano por anonci mian 
alvenon de la tieaj samideanoj.

Rapidege pasis la tagoj en la mirin- 
da pejzaĝo de la Lago de Como. Dum 
la .lasta vespero mi adiaüis de tiu 
bela urbo promenante sur la larĝa 
bordostrato kune kun miaj amikoj 
d-ro Azzi kaj Aldo de Giorgi. Tiam 
tute hazarde 'ni renkontis alian Espe- 
rantistinon, f-inon Piera Longetti, kun 
ŝia patrino kaj germana amiko el 
Berlino, k-do Erwin Schröter. „La 
mondo estas malgranda!" konstatis 
Aldo, „kaj por Esperantistoj ĝi estas 
ed pli malgranda".

„Milano! Stazione centrale!" Jam 
de malproksime mi vidis la turojn de 
la impona katedralo kun la ora „Ma- 
donnina“ sur la plej alta pinto. Kun 
ridanta vizaĝo akceptis min s-ano La 
Pila en sia loĝejo. Li estas la ciam 
gaja kaj ŝeroema gvidanto de la Mi- 
iana Esperanto-grupo. Post la vesper- 
manĝo alvenis kelkaj junaj amikoj, 
kiujn li invitis al sia hejmo. De la 
unua momento mi sentiis min membro 
de tiu rondeto. Ni kantis kaj babilis 
multe tiun vesperon, kaj fine mi de
vis kanti por miaj entuziasmaj novaj 
amikoj melodion, ankoraü bone kona- 
tan en Italio: Lili Marleen. Mi ed de
vis ripeti ĝin la sekvontan vesperon, 
kiam ni kunvenis en pli granda ron- 
do en la klubejo de Piazza Oberdan. 
Denove ni kantis kaj rakontis. Finfine 
s-ano La Pila ed pruvi's siajn kapa- 
blecojn kiel dancinstrudsto, kaj donis

al mi lecionon laŭ la muziko de gra- 
mofondiskoj, kiujn posedas la grupo.

Venis la horo de la foriro. Mi last- 
foje donis la manon al miaj afablaj 
gastigantoj, s-anoj Pino .Pinelli kaj 
Enrico Paoli, kaj ree mia trajno ru- 
liĝis al nova celo. Gi nomiĝas Man
tova. Mi ne bezonis longe serdi miajn 
amikinojn en tiu urbo sur la kajo de 
la stacidomo. Senpacience ili jam 
atendis min, vestitaj per longaj helaj 
roboj. Du ĉarmaj junaj fraŭlinoj;

Kastelo Gresillon
Ce Bauge en Francio estas juvelo 

de la franca esperantistaro. Ili havis 
la netakseblan felicon akiri tiun im- 
ponan konstruajon, kiu situas en bela, 
senmura parko. Nun tiu domo estas 
kultura centro, kaj vaste ĝi malfer- 
mas la pordojn ne nur por la francaj 
gesamideanoj, sed ankaü por ekster- 
landaj geesperantistoj.

Ankaü mi tie travivis du belajn, 
senzorgajn semajnojn. Dum mia re
stado mi havis ciam brilan, bluan 
dielon, bonajn apetitigajn manĝaĵojn, 
kaj estis multe da plezuro kaj amuzo; 
klerigaj prelegoj kaj lingvaj diskutoj 
ŝanĝiĝis kun ekskursoj en la belega 
dirkaüajo. Entute mi povas diri: Mi 
vivis tie „kiel Dio en Francio".

Rilate al la kutimaj francaj prezoj 
la restado estis malmultekosta. Mi 
nur iomete povas danki al la gasti- 
gintoj per la rekomendo al diuj espe
rantistoj, viziti en la nuna jaro kaste-

Kaj n a  Kosignon. Ne gravas, 
ke ili ne estis perfektaj en Esperanto. 
Je mia foriro ili e s t i s  perfektaj. Tio 
estis post kvin tagoj. Sed dum tiu 
tempo ni diam estis kune. Ni ofte 
komune migris en Ia urbo, vizitis la 
faman palacon de la dukoj de Gon
zaga, la domon de Rigoletto kaj la 
Palacon T e . Kiam ni estis bejme, 
fraülino Pia ne laciĝis dum multaj 
horoj instruante al mi dancadon. Eks- 
kurso al Padova, Venezia kaj Verona 
finis mian restadon de la tre gastema 
familio. Mi devis pensi’ pri ,1a hejm- 
veturado. Denove mi preterpasis la 
nun jam bonkonatojn urbojn Milano, 
Como, Chiasso, Zürich, Konstanz. Mi 
revenis al Germanio, sed ofte miaj 
pensoj reiras dankeme al miaj karaj 
geamikoj en la suna sudo, en la 
„bella Italia . E w ald  E bm eier.

lon Gresillon, la kulturan domon de 
la franca esperantistaro. Tie la fremd- 
uloj ne nur vivas efektive en Espe- 
rantujo, sed ili ankaü konatiĝas kun 
la franca vivmaniero kaj la franca 
kuirarto. Estas ciam bone ekkoni la 
kutimojn de niaj najbaroj; tio estas 
grava kaj efika paŝo al la unuigitaj 
ŝtatoj de Eüropo.

Aldone mi volas fari proponon. 
Pre.skaü diuj esperantistoj libertempas 
kelkajn tagojn en diu jaro. Ili jam 
nun decidu libertempi nur en Espe- 
rantujo. Kaj la naciaj asocioj jam 
nun organizu eblecojn por komunaj 
libertempaj vojaĝoj ekz. dum Nov- 
jaro, Pasko, Pentekosto, en la someraj 
monatoj ktp. Ili organizu karavanojn 
du en propra lando, du eksterlanden, 
ekz. al kastelo Gresillon. Estas tasko 
de Ia grupoj, ke ili instigu la mein- 
brojn al iu restado en Esperantujo.

Dr. Wegener, Essen
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LI N Q  V A  K O N SI LE J O

Aktuala Terminareto
anprangern (etw.) skurĝi
Besatzungsgeschädigte okupacie- 

damaĝitoj
Betriebs/kapital ekspluat/kapitalo, 

entreprena ~sicher manipul- 
sekura '

Bundespersonalausweis federacia legi- 
timilo

das Einjährige machen atingi la me- 
zan studmaturecon

die „Eisheiligen" majaj frostoj 
feldgrau verde-griza 
Halbedelstein valorŝtono (Edelstein

juvelŝtono)
Hilfsgemeinschaft help/kolektivo, 

-unuiĝo
Jugend/pfleger (urba, landa) junular- 

zorgisto. ~ring (urba, landa) jun- 
ularfederacio

Lufthansa aviada kompanio
mitreißen (jm.) entuziasmigi
jm. recht geben: konfesi iun prav/a.

ich habe ~  bekommen oni konfesis 
min -a. Ich habe ~  behalten montri- 
ĝis mi'a -eco

rechtsgerichtet dekstretendenca 
rotchinesische Verbände rugaĉinaj

formacioj
Schwerbeschädigter gravlezito 
soziale Marktwirtschaft libermerkata

ekonomio
Stadtplan/ung urboplan/ado. ~ er -isto 
von der Steuer absetzen subtrahi de

la impostsumo
überfahren jm.: surveturi iün; Signal: 

ne atenti signälön
Zimmer/nachweis; Arbeits- ĉambr/ 

agentejo; labor-, dung-

Ankoraü kelkajn vortojn pri la
„landoj" de 1' Federacia Respubliko. 
Ili havas landan parlamenton =  
Landtag kun landa registaro, ministroj 
kaj ĉefministro Ministerpräsident.

La lando Nordrejn-Vestfalio estas 
dividita en distriktojn = Regierungs
bezirke (distriktestro Regierungs
präsident). La distrikto j siavice estas 
dividitaj en subdistriktojn =  Kreise, 
nome urbajn kaj kamparajn sub
distriktojn (Stadt- und Landkreise). La 
estro de kampara subdistrikto estas 
la subdistriktestro Landrat; la estro 
de urba subdistrikto estas la (ĉef)ur- 
bestro mem. En kamparaj subdistrik- 
toj funkcias kröme distrikta deputi- 
taro =  Kreistag, en urbaj subdistrik
to j la urba deputitaro - Stadtvertre
tung. La kamparaj subdistriktoj estas 
pludividitaj en komunumojn Ge
meinden; la komunumestro germane 
havas hodi'aü la nomon Bürgermeister.

Momentaj specialaĵoj de 1' zono 
brita: Apud la subdistriktestro staras 
kiel „unua oficisto" la subdistrikta 
ĉefdirektoro Oberkreisdirektor,
apud la komunumestro la komunuma 
direktoro Gemeindedirektor, apud 
la (ĉef)urbestro la urba (ĉef)direktoro

(Ober)stadtdirektor.
En aliaj partoj de Germanujo —• 

almenaü antaü la milito —  la distrik- 
toj kaj subdistriktoj kaj iliaj estroj 
kelkloke havis aliajn nomojn, ekzemp- 
le distrikto = Kreis (!), subdistrikto

Oberamt. La Esperantaj nomoj 
estas la samaj por ĉiuj okazoj: lando 
estas dividita en distriktojn, ĉi tiuj 
en subdistriktojn.

Hans Wlngen

Perlabori
Perlabori ist ein Zamenhofismus, 

wenn man dieses Wort prägen darf. 
Man begegnet ihm nicht selten und 
kann dann aus dem Satz seine Be
deutung unschwer erkennen. Perlabori 
== laborakiri, z. B. li devis perlabori

-UJO, -IO, -IJO
Estas fakto, ke la ekuzo de -io kiel 

landnoma sufikso (kio okazis de UEA 
baldaü post ĝia fondiĝo en 1908) 
multa ekscitis de tiäm la esperantis- 
tajn animojn, ne pro la fakto mem, 
kiu ja ne estas tioma gravajo, sed 
ĉar oni rigardis tiun formon kon- 
traüfundamenta. Ankoraü nun ekzistas 
konsiderinda nombro da esperantistoj, 
kiu ne volas rekoni la landnoman 
sufikson -io kiel rajtigitan tial ke en 
la Fundamento estas fiksite, ke tiun 
ro.lon ja ludu -ujo. Estas neagrabla 
fakto —- kaj ankaü multaj ujo-anoj 
lion nepre rekonas — , ke ujo krome 
havas du aliajn diferencajn signifojn, 
nome tiun de „vazo" kaj tiun de 
„arbo". Senpartia juĝanto devas ta
rnen konstati, k e  landnom oj finiĝan- 
taj je -io tre ofte havas -internacie pli 
konatan formon ol tiuj kun -ujo. En 
,1a longa interbatalado de la io- kaj 
ujo-anoj, kiu ofte akiris akrajn kaj 
eĉ ekstremajn fazojn, neniu partio 
povis plene konvinki la alian pri sia 
propra praveco (ĉar efektive ambau 
estas pravaj —  certagrade, kiel tio 
ofte okazas en la mondo). Kompro- 
mison, laü demokrata kutimo, ĝis nun 
onf ne povis fari pro la simpla fakto, 
ke propono por kompromiso ne estis 
farata kun la sol.a escepto de -lando. 
Kvankam ĉi tiu isolvo ‘iomete kvietigis 
la animojn montrante kaj lasante neu
tralen vojon en £i tiu afero, tarnen 
plenkontentiga ankaŭ ĉi tiu propono 
ne estis.

En tiu ci situacio aperas kiel ne nur 
ebla sed eĉ taüga kaj bonvena solvo 
la nova landnoma sufikso -ijo. Gi 
prezentas kelkajn avantaĝojn. Unue 
ĝi estas neütrala, tarnen enhavante la 
internacian -io kaj la tre grandan si- 
milecon al la fundamenta -ujo. Gi 
povas esti prononoata mole, glite, ne 
tiel hake kiel la malmola, i-o. Gi 
estas trovebla en la slavaj lingvoj 
kaj ĝia ,sono estas trovata fakte jam 
delonge ĉe multaj esperantistoj mem, 
ĉe kiuj ekz. en la vorto Italio la i de 
la finajo fluas mole en la sonon o, do 
ekzakte la -ijo nun proponata. Kaj 

.fine, sed tre grave: Tiu ĉi formo ne- 
niel estas rompo aŭ atenco kontraü 
la Fundamento. Gi estas simple nova 
sufikso kiel jam multaj aliaj (ekz. 
-end, -oz, -iv), eĉ ,se ne ĉiuj estas jam 
oficialigitaj. Krome ĝi forprenas de 
-uj trfan signifon, tiel iomete sen-

la vivrimedojn de la tuta famillo. Es 
bedeutet also: akiri i'on per sia la- 
boro. Das Wort läßt sich also nicht 
wie üblich in seine grammatischen Be
standteile zerlegen. Tut man es den
noch, so wird man bemerken, daß da 
Wortbestandteile fehlen, die man 
„hinzudenken" muß, in diesem Falle 
Ergänzungen: akiri per sia laboro .. . 
Nur ein Sprachgenie, wie es unser 
Meister war, konnte sich einen so 
treffsicheren Wurf erlauben. Aus: per 
forto devigi entstand perforti =  ver
gewaltigen und aus: permesi al iu for- 
iri „forpermesi" =  beurlauben; for- 
permeso ist also forirpermeso.

Wer in Zamenhofs Werken liest, 
findet noch manche Perle, die im Ver
borgenen ruht.

M. B utin

ŝarĝigante tiun tarnen ankoraü dusig- 
nifan sufikson.

Pro ĉiuj ĉi konsideroj la EP decidis 
modere ekuzi ĉi tiun sufikson; kom- 
preneble la redakcio nepre respektos 
-ujon kaj -ion en tiuj manuskriptoj, 
kie oni deziras ilian konservo-n. La 
redakcio esperetas tiamaniere eble 
denove atingi la unuecon pri tiu 
punkto, kiu regis antaü la eble ne 
tre salutinda enkonduko de -io fare 
de la granda Hector Hodler.

Kaj nun ni donas la parolön al du 
samideanoj, kiuj deziras diri sian opi- 
nion pri' öi tiu temoc

Pri la propono de paĝo 15
Laü la Fundamento de Esperanto de 

d-ro Zamenhof „ujo" estas io kio poi- 
tas, kio entenas, kio estas plenigita au 
loĝata de tio kion la radiko nomas. 
Tio povas kaüzi dusencecon, ekz. 
„pomujo" =  ujo de pomoj povas esti 
arbo en (sur) kiu kreskas aü pelveto 
(vazo) en (sur) kiu kuŝas pomoj. Ci 
tiu dusenceco ne okazas, se „ujo" 
signifas landon. „Germanujo" =  ujo 
de germanoj estas la lando .en kiu 
kreskas „kaj" loĝas germanoj, „pa- 
trujo" estas la ujo en kiu kreskis 
„kaj" loĝis la patroj. „Germanio" 
estas io germana, io ajn. (Zamenhof 
ne uzas la vortojn „io" kaj „iu" kiel 
finajojn, ili estas anstataüataj per 
„ulo", ekz. trimastulo, belulo, ne 
„trimastio", „beliu".) Sed tio ne raj- 
ti'gas uzi la vorton „io" kiel finajon 
en alia -senco. Oni ne disputu pri tio, 
kion Zamenhof jam regulis, sed, se 
devigate, pri veraj neeesajojl

„Ijo" ekzistas nenie en la mondo, 
ne estas internacia, eĉ ne ianacia.

F. Kraus

-ujo, -io, -ijo
La artikolo „Propono“ de samide- 

ano Josef Sommer en n-ro 2/53 ne nur 
estas interesa por la Esperantistaro; 
ĝi eĉ estas tre grava, ankaü por la 
iundamentfidelaj anoj de nia movado. 
Gi laü mia opinio vere estas „prak- 
tika propono", ĉar ĝi montras vojon 
al kompromiso.

La triobla uzado de la sufikso „uj" 
povas esti kaüzo por miskomprenoj.
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C u „pomujo" estas term ino por arbo, 
k iu  portas pomojn, äu ĉu ĝi estas vazo 
enhavan ta  pomojn? Mi aldonas la 
vorto jn  p irujo, prunujo, ĉerizujo. lli 
eb le sufiĉas por pruvi; m ian koncep- 
ton. Pro tio mi ĝis nun ĉiam ansta- 
taü is ilin en la m aniero germ ana, 
d iran te  pomarbo, pirarbo, prunarbo 
kaj ĉerizarbo. Tiel mi e v itis  erarojn .

Sed pli m alfacfla estas la  afero ri- 
late al landnom oj, ĉar landoj ne estas 
vazoj enhavan ta j hom ojn. Pro tio mi 
ĝis nun formis kelkajn  nom ojn per 
„io", ekzem ple Bulgario, Italic, Ru- 
roanio, do nom ojn germ ane sk rib ita jn  
kun la finajo „io". A liajn  landnom ojn 
mi formis per aligo de la vorto  „lan-

N e u

E i n z e l n  e i  n g e h e n d e ^ B ü c tT e r  u sw . w e r d e n  e r w ä h n t ,  d o p p e l t  e i n g e h e n d e  b e s p r o c h e n

do", ekz. D anlando, G erm anlando, 
Ruslando ktp. Sed tiu  si'stemo de du- 
ohlaj formoj ne plene kontentig is 
min, kaj pro tio mi subtenas la pro- 
ponon de Josef Sommer.

K om preneble n ia  akadem io havu la 
lastan  decidon! Ci ja  ankaü  decidis 
pri la uzado de la  c.erte necesa su
fikso „end". La sufikso „ ij“ p laĉas al 
mi, ĉar la  vorto j form ataj tiam aniere 
estas facile prononceblaj, ekz. Fran- 
cijo, G erm anijo, Ita lijo  ktp. Tiuj no- 
moj ankaü havas pli agrablan  kaj pli 
belan sonon ol la  landnom oj kun 
„u jo“. Pluiajn argum entojn  mi ne vo- 
las mencii, ĉar ili träfe estas espri- 
m itaj en la a rtiko lo  „Propono".

E. M arkau

Mnu jaron 
por tri!

Por p lialtig i n ian  abonantaron  
ni havas proponon: Kiu varbos 
por Esperanto-Post ĝis 30a de 
Septem bro 1953 tri nova jn  jar- 
abonantojn , al tiu ni liveros ĝin 
por unu tu ta  ja ro  senkoste. N iajn  
nunajn  abonanto jn  ni petas helpi 
al ni kaj varbi. N i esperas pri 
via kunlaboro  kaj jam  nun dan- 
kas por viaj klopodoj. Plialtigo 
de n ia abonantaro  signifos pliri- 
ĉigon kaj plibeligon de nia revuo

Esperanto-Post

Esperanto-M issionen. K varpaĝaj fo- 
iioj en form ato DIN A 5, nom ataj 
ka jero j, eldonataj de la Sveda Societo 
por konigi la  savon en Krisfb. A dreso: 
K lackavägen, N o r a  S t a d ,  Svedujo .

D um  la las ta j ja ro j E speran to  havis 
bon an  akcep ton  ĉe la svedaj k ris ta n o j 
(p ro te s tan to j), p rec ip e  .pro la  energ io  d e  
la sveda sekcio  de K ris ta n a  B speran tista  
Ligo In te rn a c ia  (KELI) ka j de ĝia sveda 
p ropagan d istin o  s-ino  A nna A iam o-S and- 
g ren , k iu  de post 1947 fa ris  c. 1200 p re le - 
g o jn  p r i  E speran to . M ultaj k ris tan o j le r- 
n is n ia n  lingvon . , , ,

E sp e ran ta  Misio in tim e  k u n lab o ras  k u n  
la  sved a  sekcio  de KELI. G ia celo es ta s  
e ldon i k a j laü eb le  senpage d issend i k r i-  
s ta n an  lite ra tu ro n . La k v a r  n u n  eldon i- 
ta j  k a je ro j fo rm as la  „E v angelian  se rio n “ , 
g ia kosto  e s ta s  u n u  respondkupono . K ie 
ne ekzistas tia  pagebleeo, oni sendas sen 
page. Al in te resu lo j es tas  se n d a ta , an k aü  
senpage. N ova Testamesnto en  E speran to .

La k a je ro j kc in cn cas p e r  poem o, poste  
sekvas k e tk a j a rtik o io j pr,i k r is ta n a j te- 
inoj, k a j ĉio estas v e rk ita  e n  bona pu ra  
E speran to . La u n u a  artiko lo , ekzem ple, 
e s ta s  alvoko  „A l vi, e sp e ra n tis to !“ En gi 
es ta s  d irite , ke  so le Jesu o  K risto , k iu  
estas  la vo jo  k a j la vero  k ä j la  vivo, po- 
vas m o n tri al ni. k io n  Dio volas. Kaj 
estas rek o m en d a ta  la stu d a d o  de  la Bibllo 
(la E sp e ran ta  Bibi io ce te re  es ta s  bona 
an k aü  p ro  la lingvo).

La m u ltsp eca j a rtik o io j de  la k a je ro j 
ne  n u r  p laĉos sed  c e rte  ĥelpos al v e rse r- 
ĉ a n ta j hom oj. A. B.

Zwei B ildpostkarten  m it dem  Por
trä t von Dr. L. L. Zamenhof, schwarz 
auf gutem  K unstdruckkarton mit 
schreibfähiger R ückseite gedruckt. — 
Preis: 0,20 DM das Stück bei der 
Esperanto-A bt. der Lim burger V er
einsdruckerei.

Von je h e r  h aben  sich K arten  m it dem  
B ildd u n se res  M eisters g ro ß e r B e lieb th e it 
u n te r  den  E sp e ran tis ten  e r f re u t . Es gab 
d avon  schon seh r schöne, a b e r  auch w en i
ger schöne. D ie von L im b u rg  h erausgege
benen  k a n n  m an ohne B ed en k en  d e r  e r 
sten  K a teg o rie  zuzählen . D er P re is  ist 
n ied rig  besonders w en n  m an  fe s ts te llt, 
daß  b e re its  von 10 S tück  an  e in e  V erbil
ligung e in tr it t ,  d ie sich bei 100 Stück 
schon a u f  50 P ro z en t b e läu ft. Es kann  
also dam it e ine  P ro p a g an d a  gem acht 
w erden , die w irkungsvo ll' u n d  n ich t teu e r  
ist F ü r  den  E sp e ran tis ten  se lbst so llten  
d ie K a rte n  m it dem  g ü tig en  A n tlitz  u n 
se res M eisters im m er w ied er e in  A nsporn  
zu e if r ig e r  A rb e it fü r  sein  W erk sein.

B. K.

En la pasin ta aütuno aperis nova 
bro d e .reg is ta ra  kon^ilisto d-ro E u - 
e n K o l l e r ,  Regensburg, Ä ußere 
w persdorfer Straße 67/o. La leginda 
bro portas la titolon „Nia lernejo  — 
bro por edukistoj kaj gepatio j (Ro- 
-rt-Zeise-V erlag, Reg^nsburg; bros.: 
20 DM).
La aü to ro  es tas  tr e  k onata  ^en pedago- 
aj rondoj p rec ipe  p ro  siaj l i b i o j  pt

nova k a lk u lin s tru o  en  la u n u a j le rn ja ro j;  
lia n u n a  lib ro  se n d u b e  ind as esti p rip a ro -  
la ta  ne n u r  en pedagogiaj fakgazeto j, sed 
a n k aü  en  gazeto j E sp e ran ta j, ĉ a r  ĝi en- 
havas g rav an  p rop o n o n  p r i  la p libonigo 
de frem d lin g v a  in s tru o  en  le rn e jo j tu t-  
m ondaj k a j rek o m en d as la  enkonclukon 
de E speran to  k iel d u an  lingvon  por ĉiu j 
in fano j en  ĉiu j lando j.

Mi c itas  p. 82:
,.En ĉ iu j lando j de  la m ondo ĉiu in fano  

le rn u  n u r  du  lingvo jn : sian  g e p a tra n  kaj 
E speran ton . L ingvo lernado  la ü d ire  fo rti-  
gas la log ikan  penson . T arnen eiu lingvo 
ĝ isnuna kon sis tas  duone el sensenca j es- 
cepto j de ĉiu j log ikaj reg u lo j.

E speran to  estas la so la lingvo k o n - 
s tru ita  tu te  logike k a j sam e k iel la m ate- 
m atiko  ne  p e rm esan ta  escep to in  de la 
regulo .

E speran to  estas la sola rea la  m ond- 
lingvo. La k u n lab o ro  de la  sc iencoj, k ro -  
me .m ondpo litiko  k a j m o nd tra fiko  ĉiam  
pli u rĝ e  p o stu la s  m ondlingvon . La tem po 
de ro m an tik a j id ilio j k u n  p rin c lan d e to j 
(Fü rs ten tüm le) ka j p o ŝtd roŝko j p re te r-  
estas. L a  iin g v a  m iksam aso  p lim alJac iü g as 
la in te rk o m p ren o n . N i deziras  aüd i de  la 
rad iostac io j en ĉiu  n o v ja ra  n ok to  m ond- 
ringd isaüd igon , en k iu  ĉ iu j popoloj de la 
m ondo fra te c e  p aro las u n u j k u n  la a liaj, 
sin rec ip ro k e  vokas k a j re sp o n d as un u j 
al la  a lia j en  la  k o m u n a  lingvo E sp e
ra n to !“

K aj a liloke d -ro  K o ller sk rib as :
,,C iu kom en cu  k o n s tru i u n u e  n u r  p er 

m a lg ran d a  ŝtono  k a j k u n ig u  iom post 
iom  ŝtonon  su r  ŝtonon. K om preneb le  
nen iu  hom o povas k re i ĉion. S ed  se ĉ iu  
akvog u te to  pensus: ,Mi sola ne  povas 
fa ri ĝ in ‘ — tiam  ĉiu j tu rb in o j ĉesus tu r -  
niĝi. Pesta lozzi eĉ k ie l m a lju n u lo  ahko- 
ra ü fo je  ekkom encis denove, kvan k am  lia 
v ivoverko  es tis  d isb a tita . . . . Popolo, 
k iu  havas p li da m ono p o r rea rm ad o  ol 
por la  ed u k ad o  de  la  ju n u la ro , t ia  popolo 
en d an ĝ eriĝ as!“ —

..P atro lando , in s tru u  a l v iaj filoj am i 
ne  la g lavon, sed  la  lu m o n !“ d ira s  P e s ta 
lozzi.

Mi tr e  ĝojas, ke  d -ro  K oller, k iu  m em  
ne p aro las n ian  lingvon, ta rnen  rek o m en 
das ĝiri en tia  a rd a  k a j k o n v in k an ta  m a 
niero , k io  p ru v a s  ne  n u r  la v eran  taü g - 

■ econ de E speran to , sed  an k a ü  la v as tan  
sp ir ita n  k ap ab leco n  de tiu  ĉi aü to ro .

W alter W alther

Kvaropo.. Poemoj de Auld, Dinwoo- 
die, Francis, Rossetti. A ntaüparolo  de 
G. W aringhien. 267 paĝoj, 16 X  22,5 
cm. „Stafeto", B elliteratura  eldonserio  
1. Eldonis: J. Regulo Perez, La Laguna, 
Tenerife, K anariaj Insuloj. Prezo 10 
anglaj ŝilingoj aŭ 1,50 usonaj dolaroj 
plus sendkostoj.

W ir w issen  ja  alle, daß  die F re u d e  an  
V ersen u n d  G ed ich ten  du rch au s n ich t je 
d e rm an n s Sache ist, ja . daß  se h r v ie le  
M enschen das L esen  solcher W erke ge
radezu  ängstlich  v erm eid en . Von den  G e
d ichten , die sie w ä h re n d  ih re r  S chulzeit 
le rn en  m u ß t e n ,  is t ihn en  v ie lle ich t 
noch e tw as in  E rin n e ru n g  geb lieben . Das 
is t d an n  a b e r  auch ih r  g an ze r g e is tig e r  
B estand  an  Poesie .

U nd w ie s te h t es be i den  E sp eran tis ten ?  
Kaum, v iel an d ers , das w ird  m an  sagen 
d ü rfen , oh n e  sich e in e r  Ü b ertre ib u n g  schul-

-D ntetnacia
<̂ f-eiio-jSam ajno 1953  

18 a —24 a de Julio 
en Konstanz/Bodensee

Rica turisma kaj kultura pro- 
gramo. Perfektiga Esperanto- 
kurso.Petuilustritaninvit- 
programon ĉe: IFS Esperanto, 
Konstanz, Grühgang 8

UftAßt
,,Wer Esperanto kann, hat mehr vom Leben“ 

steht allen Lesern der Esperanto-Post 
kostenlos zu Werbezwecken für Kurse 
und Vorträge zur Verfügung.
Bitte, schreiben Sie uns!
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En Frankfurto ĉe la malnova urbodomo „Römer”

Fortsetzung: Kvaropo
dig zu m achen . D eshalb  is t  es von se ite n  u n se res  spanischen 
S am ideano  Ju a n  R egulo  P e rez  von den fe rn e n  K an arisch en  In 
se ln  schon e in  W agnis, m it e inem  u m fan g re ich en  B an d  Espe
ran to -G e d ic h te  an  d ie  Ö ffen tlich k e it zu tre te n . Im  ü b rig en  ist 
das B uch h e rv o rra g e n d  a u sg e s ta tte t: A usgezeichnet g u te s  P a 
p ier, s a u b e re r  D ruck, e in e  d u rch au s geschm ackvolle m oderne  
Decke. U nd dem  e n tsp ric h t auch d e r  In h a lt. E in  V iergespann  
von  D ich tern  s te llt  sich vor, S cho tten  a lle  v ier, u n d  a lle  ü b e r 
sc h a tte t vom  G eiste  i h r e s  M eisters, K olom ano  K alocsay , dem  
d ie  v ie r  in  e inem  A bsch n itt ,,M anop lek te“ an läß lich  se in es 60. 
G eb u rts tag es  (6. 10. 1951) ih re  p oetischen  H u ld ig u n g en  d a rb r in 
gen. D inw oodie z. B. ru f t  ih n  an :

H o m a js tro  de la  frazo  gem obrila !
M ajstro  de 1’ verso  p o lu rita , ĉarm a!
K iel n in  so rĉas v ia a r t ’ su b tila
r iĉ a  je  1’ se n ta b u n d ’ de via k o ro  v arm a.

D aß d e r  E influß  K alocsays au f die v ie r  n a tü r lic h  auch in  den 
von ihm  e in g e fü h rte n  N eu w ö rte rn , die e r  im P a rn a sa  u y ta i t-  
b ro “ gesam m elt h a t, zum  A usdruck  kom m t, ist s e lb s tv e rs tä n d 
lich, u n d  das V iergespann  h a t davon  in reich lichem  ( 
w ohl allzu  reichlichem ) U m fange G ebrauch  gem ac“ F “
v o re in g en o m m en en  B e u rte ile r  e rsch e in t es a b e r  g erecn t i - 
s te llen , daß  dieses von K alocsay  geschaffene poetische R ü s t
zeug w irk lich  nö tig  ist. M anche d e r  G edich te  w aren  o n n e  a  
N eu w ö rte r  sch lech terd ings unm öglich . D eshalb : A uch d e r  r o e s  
ih r  F ak te rm in a ro ! ,

W er sind  n u n  d iese v ie r, die das E rb e  des v e rs tu m m te  
K alocsay  a n g e tre te n  haben? S chotten  sind  es, m erk w u rd ig e i - 
w eise, w ie  b e re its  an g ed eu te t, d u rch au s  e igene  P ersom icn - 
k e ite n  m it ganz g eso n d e rten  In te re sse n  u n d  poetischen  S ta n d 
p u n k te n . In  d re i R im p o rtre to j w erd en  A uld, D inw oodie u n a  
F ra n c is  von R ossetti gezeichnet: J e n  V ilĉjo  A uld , p o e t’ konscia, 
d iv e rsh u m o re  lin  an im as socia te m ’ aŭ  s ta t ’ e b r ia l — D inw oodie 
d ilig en te  lu m as p e r  k la ro  de la v e rd a  lenso, u n d  F ra n c is: m al- 
k o v ra  in te le k to . U b er R ossetti s te u e rt A uld  ein R im p o rtre to  bei, 
in dem  es h e iß t: Se p e r  lirik o  li k o m en tas  / aü  p e r  m alcasta  
lim erik o  / R ossetti n ep re  ĉe fta le n ta s  / p r i  1’ e sp e ra n ta  sem - 
an tik o .

N un k ö n n te  es scheinen, als ob die v ie r  sich n u r  gegenseitig  
an d ich te ten . M itn ich ten! D ie G edichte  s in d  von  e in e r  d e r a r t i 
gen  M ann ig fa ltigkeit, daß  m an  sie w irk lich  sta u n e n d  b ew u n 
d e rt. D arf ich e in ige  A nfänge z itie ren ?  A ltaj m o n tk aste lo j ce 
la  va la  lim o; A nna, d isk ru ra  kaj en u a ; D ika se n fo rm a  lab o ris t-  
edzino ; Ek de Eva k a j A dam o; E k le rn i E sp e ran to n  vi ev itas :
El A jro lo  en  S v islando; F o je  ŝi su r  m ola h erb k u sen o ; F o r neo- 

----- - La ViVO e s ta s  k a ru se lo ; P a la i n u d u lin o i b rak as; Selogism oj; La v ivo  e s ta s  k a ru se lo ; P a la j n u d u lin o j b rak as; 
m ia j pensoj e s tu s kug lo j! S ip ’ en  onda m a r’ vi e s tas; T arnen  ne  
h u r lu , k ie l sola hundo ; Vi es tas  venöno; Vi venis. Das ist e ine 
w ah llo se  A usw ahl. M an k a n n  n u r  sagen: W em die E sp eran to - 
P oesie  e tw as b ed e u te t, d e r  g re ife  nach d iesem  unerschöpflichen  
Buche. E r w ird  sich e tw as m ü h en  m üssen , a b e r  schönsten  Lolin 
d a fü r  e rn te n . U nd e r  w ird  im m er m eh r E h rfu rc h t u n d  B ew un
d erung  vor d e r  gerad ezu  w u n d e rb a re n  B iegsam keit und 
S chm iegsam keit des E sp e ran to  em pfinden . J . F. B e rger

Por ke nia legantaro konatiĝu ankaŭ kun alia prijuĝo, 
ni publikigas ĉi-sekve recenzon de nia estimata meksika 
samideano Francisko Azorin.

Mi ju s  leg is b e lan  lib ron , „K v arö p o “ . Gi es tas  a lta  honoro  
p o r E sp e ran to ; g loro  p o r la aü to ro j A uld, F rancis, D inw oodie, 
R ossetti, k a j b r ila  sukceso  p o r la  e ldon in to , nia sam ideano  
R egulo P erez .

O fte la recenzo j estas listo  de p re se ra ro j, noto  sim pla p ri 
m an k o j ka j m a lm an k o j. ,,K v aro p o “ es ta s  p e rfe k ta  eĉ por 
k o rek tis to . A rte  v e rk ita , m irin d e  p re z e n tita , ĝi estas v e ra  juvelo  
en  n ia  l i te ra tu ro . La e sp eran tism o  povas sin  vesti fe s te  ka j 
b a ti fo rte  tu rn so n o rilo jn  p o r so len ig i la okazajon . La k v a r  
poeto j es tas  p lensence  . . . poeto j. Cu p li ad e k v a ta  juĝo?

P o r diri. ion k r itik e , m i okupiĝos p ri la p ro logan to . J a  li ne 
p a r to p re n a s  en  la  kvaropo , k rom  p o r m alhelig i la opon. Cu 
in ten ce  p o r e ls ta rig i la k o n trasto n ?  Sed, n i d e ta lu . En lia 
A n taü p a ro lo  li d ira s  k u rio za jo jn . In te r  a lia j, ke  E speran to  
„estig is du tu te  o r ig in a la jn  a l si p ro p ra jn  k re a jo jn : u n u  ideo- 
logion, la  sennaciism on , k a j u n u  ä r to n , la  e s p e ra n ta n  poezion“.

La sennaciism on? S'ed ja  an a rk is to j ka j socialisto j sin  konsi- 
deris, pli f ru e  ol ni, c iv itan o j de la m ondo, k a j ili k re is , ka j 
eĉ  m uzik is, la „ In te rn a c io n “ , k ie l se n n ac iecan  h im non . P li 
a n ta ü e  an k o raü , K risto  k a j la k ris ta n o j m ales tim is la lan d - 
lim o jn  kaj p re d ik is  fra te c o n  in te r  ĉiu j hom oj, tu te  sennaciece; 
la v ö rto  k a to lik ism o  d ev en as de  ili ka j s ign ifas u n iv ersa leco n . 
C erte , u n u j ka j a lia j, k ie l ni, la  sennaciecaj esp e ra n tis to j, estis 
d ev ig a ta j sin  su b m eti al C ezaro  k a j adop ti naciecon  . . ., sed 
la  ideo, la ideo . . .  n e  es tas  o rig in a la , s in jo ro .

La ,.e sp e ra n ta  poezio“ jes , tio  es tas  e s p e ra n ta  k re a jo : k iel 
la e sp e ra n ta  prozo, k rom e; k iel la e s p e ra n ta  l i te ra tu ro : k ie l la 
e s p e ra n ta  g ram a tik o , k ie l . . . la E sp e ra n ta  ŝe rcado . Sed ĉu ne 
es tas  na iv a  in fa n a jo  d ir i tion?

La a n ta ü p a ro la n to  d ira s  a lia jn  fra z o jn  g rac ia jn : ,,poeto j ne 
lev iĝas k ie l fu n g o j“ . Se li estu s sk r ib in ta  ,,ne a p e ra s“ aü  „ne  
k re sk a s“ , tio  e s tu s, se ne tro  inda  k om paro , a lm en aü  tropo  
to le reb la . Sed „ lev iĝas!“ P o r  tia  re to rik a  figuro, ĉu li ne  tro v is  
a lian  p lan to n  pli e ls ta ran , k iu  lev iĝus pli ol la m izera j, 
m a la lta j fungoj?

K rom  la frazo j g rac ia j, la stilo  estas  pena. La a rtik o lo n  difi- 
n i ta n  li uzas a rb itre , ka j k v an k am  en  sia P. G. li m em  diris, 
ke  la posedpronom oj, k iam  ili ro las  k ie l re p re z e n ta n to j, estas 
ak o m p a n a ta j de la a r tik o lo  (ĉu?) ka j eĉ a ldonas: ,,k u n  a rtik o lo  
la  esp rim o  estas  pli p la s tik a “ , li ta rnen  n e  agas laü  tio  en sia 
A n taü p aro lo . A nkaü  la uzado de  v e rb a j tem poj ne estas  ek zak ta .

P o r fim ; li d iras; ,,E speran to  ne  povas fo rm o rti“ . Ne, n-e 
m o rto s ; n ek  for, m alp roksim e, n ek  b a ld aü  p roksim e. Sed ĉar 
li volas tu ts im p le  d iri ke  E sp eran to  ne m ortos, k ial uzi su p e r-  
fluan  afikson? T io es ta s  fu ŝi la lingvon.

Al la poeto j g ra tu lo jn ; p li da g ra tu lo j, se ili n e  uzus tiom  
d a  novism oj (neologism oj, p o r la o rtodoksu lo j).

F ran c isk o  A zorin

Frankfurto: La katedralo, la Majno 
kaj iamaj domoj

K liŝo jn  d ispon ig is afab le  la  U rb tra flk a  Oflcejo de F ra n k fu r to .60
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